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1. IlepeyeHb IVIAHUPYEMBIX Pe3yabTATOB 00y4eHHS 1O
AUCIHHUIJIMHE, COOTHECEHHBIX C IJIAHMPYEMBbIMH Pe3yJIbTATAMM OCBOCHUS
o0pa3oBaTeJbHON MPOrpaMMBblI

Jucrummmaa b1.0.06 MTHOCTpaHHBINA S3BIK B MEKIYHAPOIHBIX HCCIICTOBAHUSIX/
Foreign languages in international research oGecneunBaeT QopmMUpOBaHHE Y
oOy4Jaronmxcs CJIETYIOITUX YHUBEPCAIbHBIX, oOmenpodeccroHaIbHBIX u

npodecCUOHANbHBIX KOMITETSHIIHMI ™
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51 OIIK-2.2. ¥-2. YMmeer
cpeacTBa s npogeccuoHanbH
. o MPUMEHSTh I(POBLIE
@enepanyn KOMILJIEKCHOM OM NEeATENbHOCTH p undp
WHCTPYMEHTHI ISt
oT IIOCTaHOBKHU U Py A
aHanmsa
12.07.2017 pelieHns 3a1a9
. MEXTyHapOIHBIX
Ne 649 npoeccnoHambHON ALYHApoa
MPOLIECCOB
"O0 ACATCIIbBHOCTH pott
YIBEPKICH " OrK-4. CniocoOen npoBoguts | OIIK-4.1 | ®opmupyer OIIK-4.1. 3-1. 3naet
u Hay4HbIE KYJIBTYPY METO0JIOTHIO
eneparnbH MCCIICIOBaHUS 110 HAy4YHOTO HAay4YHOT'O
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MOATOTOBK
u 41.04.05
Mexnynap
OJIHbIE
OTHOLIICHUA

MPETIOKEHUS U
PEKOMEHIaLNU 151
MPOBEICHUS
MPUKIaAHBIX
HUCCIICAOBAHUM U
KOHCAJITHHTA

K HHTCpHpCTalllun

MEXTyHapOJIHOU
uHpOpMALUK B
HHTepecax
Pa3IUYHBIX
BHYTpHU- u
BHEILIHETIOJINTHYE

CKHX CTPYKTYD, a
TaKxe

WHTEPIPETALUH
MEXTyHapOJIHOU
WHPOpPMALIUH.

OIIK-8.1. ¥Y-1.

YMeeT npoBOAUTH
aHaJIN3 UCTOYHUKOB
JUISL HAYYHOTO

HCCTICAOBAHUS
PYKOBOIUTENEH
OIIK-8.2 | ®opmupyer OIIK-8.2. 3-2.
HABBIKM HAyYHOTO
3HaeT METOBI
aHajan3a
pa3paboTKu
COBPEMEHHOTO .
eKOMEH/Tallui /IS
MOJIUTUYECKOTO p JIAHHH A
MIPHUKIIATHBIX
YIIpaBIECHUS B .
HCCTICIOBAHUMN.
obnactu
MEXAyHApOIHBIX | OIIK-8.2. YV-2.
OTHOLUEHUH

YwMmeet pazpabaTeiBaTh
NPEJUTOKEHUS 1
PEKOMEHIAINN JUTS
KOHCaJITUHI'a

* ucyuniauna modcem Gopmuposams KOMIEMEHYUIO NOTHOCMbIO UNU YACMUYHO.
**/Jonocno coomeemcmeogams [lpunoscenuio 1 k 0bpasosamenvHoll npocpamme

2. O0beM U MeCTO IMCUMILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM

NPOrpamMMmblI

O0beM IUCHUIIMHBI M BUABI Y4eOHOU padoThI.

O6mmas TpynoemkocTs auctuiiuabl b1.0.06  MHocTpaHHbIM

SA3BIK B

MeXIyHApOJHBIX HccienoBanusax/ Foreign languages in international research

COCTaBJISIET 3 3aueTHbIE eqnuHUIBI/ 1 08 akageMHUecKX YacoB.
OO0mui 00BEM JIEKIIUI COCTABIIAET 2 aKaJeMUIECKHUX Yaca.
[TpakTHdeckue 3aHATHS OPTraHU3yIOTCS IO TPYIINaM B JUAJOTOBOM PEXKHUME.

OO6muit 00beM MPAKTUYECKUX 3aHATHH 18 akageMUYeCKUX 4acoB.

[Iporpammoii mpenycMOTpeHa caMoCTOsITeNbHas paboTa CTYACHTOB MpuU
MOJATOTOBKE K YYE€OHBIM 3aHATUSM B 00beme 46 akaJeMHUYEeCKUX Yacos,
camocTosATeNbHasg paboTa MpH MOJATOTOBKE K dK3aMeHYy B oO0beme 18 dacoB u
caMoCTosATeNlbHAsg paboTa MpHU MOJATOTOBKE KypCOBOTO MpoeKkTa B oObeme 9

4qacCoB.

Mecto nucuuniuusl B ctpykrype OII BO

Hucnummuaa b1.0.06
uccinenoBanusx/ Foreign

NuocTpanHbIi

languages in international

A3BIK B

MG)I(I[yHElpOI[HBIX
research Bxomutr B

oOsBatenpHyt0 4acth (bl) AuCIMIUIMH TIO HAaMpaBlIEHUIO MAarUCTPATYPhI
41.04.05 «Mexnynapoabie oTHoIIeHUs». M3yuaercs B 3-em cemectpe (mepBblit
ceMecTp 2-To Kypca).




Kypc omnupaercs kak Ha 3HaHME JUCUUIUIMH TO CHEHUAIbHOCTH
«MexayHapoaunsie otHouenusi», b1.0.01  «Ananus MEXKIYHAPOIHBIX
curyanuii / Analysis of international situationsy», 51.0.03 «lludpossie
mexayHapoanble otHomeHust / Digital international relationsy», B51.0.05
«Merononorus u punocodus Hayku / Methodology and philosophy of sciencey,
TaK U Ha OCBOCHHE A3BIKOBBIX qucHUIUIMH b1.0.04 «MHOCTpanHublii  s3bIK  /
Foreign language», 61.0.07  «MHocTpaHHBIH SI3BIK B chepe
npodeccuoHanpHOM KoMMyHukamuu / Foreign Language in the sphere of
professional communicationy

3HaHUs, YMEHHUS W HABBIKM, IMOJYYEHHbIE NPU H3YYCHUHM IUCLIUILIAHBI,
UCIIOJIB3YIOTCSl CTYJIEHTaMHM TMpU TOATOTOBKE M CJlaue TOCyAapCTBEHHOTO
HK3aMeHa.

dopMoil TPOMEKYTOUHOM aTTeCTAIlK B COOTBETCTBUU C YUEOHBIM IJIAHOM
SABIIAETCS IK3aMeH u 3aluTa KypCOBOTO IIPOEKTA.



3. Cogepxanme U CTPYKTYpa TUCUMILTHHBI

3.1. CtpykTypa AUCUUILIAHBI
OuHas/ouH0-3a04HAS/3a04HASL hopma 0OyUeHus: (0Cmasums HyHCHOe)

Nenn/m | Haumenos O0beM IMCUMILIHHBI, AK.4YaC ®opma
aHue TeM 1 TEKYILEro
BCEI'O KonTakTHasi padora o0y4yawmmxcst CamocrosiTeJibHast
(nn) 6 KOHTPOJIA
. adora
pa3fiejios ¢ nmpenojasareJieM 0 BH1aM Y4eOHbIX 3aHATHI P ycueBaemMocCTu,
MPOMEKYTOUHOMN
Ilepuoa TeopeTruyeckoro o0y4eHust Ilepuon } ATTeCTAINH
MPOMEKYTOYHOM
arrecTauMu
(ceccus)
3anaTus 3anaTus UK | KCP | KD Kar | K | CPxp | CP3k CP

JIEKIIHOHHOT'0 CEMHHAaPCKOro TK | 0

THNIA TUIA H

T

JI BJ1 JIP 113

p

0

J

b

TeMma 1 AHrmiicKuii 12 2 8 YO

SA3BIK KaK sA3bIK
MEXyHAPOIHO

ro oOIIeHNs B

aKaJeMHIECKOM
cpene/ English

as the language
of international
communication
in the academic




environment

Tema 2

MexnyHapoaH
BbIC
KOH(EpEHIHH,
CHUMIIO3UYMBI,
KPYTJBIE CTOJIBI
o mpooeMam
MEXIYHApOIHBI
X OTHOIIEHUI1/
International
conferences,
symposiums,
round tables on
international
relations issues

14

10

YO, T

Tema 3

MesxryHapoJHO
€
COTpYAHUYECTB
0 B obnactu
obpazoBanus/
International
cooperation in
the field of
education

14

10

8(01Y;

Tema 4

Hayunsie
nyOauKaum Ha
AHTIINHCKOM
A3bIKE/
Academic
publications in
English

26

18

T, I13

IIpomexxyrounas
aTTecTanus

13

18

9K3aMCH

Hrtoro

108

18

13

18

46




Hcnonvzyemvle cokpawyenus.:

JI — nexknuu - 3aHATHSA, IPELyCMaTPHUBAIOIINE IPEUMYIIECTBEHHYIO Iiepefady yueOHoH nH(popManuy oOyJaroniMcs eJarorndecKuMy paOOTHIKaMHU OpraHn3aiyu U (WIN) JTHHAMH,
MPUBJICKAEMBIMH OPTaHU3ALUEH K pean3aliii 00pa30BaTEIbHBIX IIPOTPAMM Ha WHBIX YCIIOBHSX,).

BJI — Buneo aexmnuu.

JIP — mabopaTtopHbie pabOTEHI.

[13 — npakTH4eckue 3aHATHS (32 UCKIIOYEHUEM J1a00paTOPHBIX padoT).

UK — unaMBuya bHbIE KOHCYJIBTALIUH.

KCP — KOHTpOJIb CaMOCTOSITENILHOM padOTHI

KO3 — xoHCynbpTaniuu nepej 3K3aMeHOM

KaTTak — KoHTakTHast paboTa Ha aTTECTAalUIO B IEPHO/I DK3aMEHAIIMOHHBIX CECCUI

KoHTposb - KOHTaKkTHast paboTa Ha aTTECTalMIO B IEPHOA YK3aMEHAIMOHHBIX CECCHI JUT 3209HOH (OPMBI 00ydeHHS

CPxp — camocTosTensHas paboTa Ha MOArOTOBKY KypcOBOI paboThl/ KypcOBOTO MPOEKTA.

CPsk — camocTosiTenpHas paboTa Ha IOATOTOBKY K 3K3aMEHY.

CP — camocTosiTenpHas padoTa B ceMeCcTpe Ha TOATOTOBKY K yICOHBIM 3aHATHSM.

YO — ycTHbIH o1poc

T — TecTupoBaHUeE.

I1(J]) — mpe3eHTamus (H0Kmaz)

I13 - IIPaKTUYECKUE 3a/laHusl.



3.2. Conep:kanue JTUCHUIINHBI

Tema 1. AHIJIMICKUH A3BIK KAK fI3BIK MEKIYHAPOAHOI0 O0LEHUS B
akanemmuyeckoid cpeme/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

AHIIUNACKUM  S3BIK  KAaK  SI3BIK  MEXKIYHAapOJHOrO  OOIIEHUA B
aKa,HeMHqCCKOP'I cpeac: IIPUYUHBI, POJIb aHIVIMHUCKOIO S3BbIKa B HaACTOAIICC
BpeMsi, TIporHo3el Ha Oynymiee. [locnmencTBus pacTyiiedt pojii aHTJIMMCKOTO
jA3bIKa B aKaHeMquCKOﬁ C(bepe: npeuMymecCTBa i MCKAYHAPOIHOI'O
AKaIEMHUYCCKOT'O COO6IH€CTBa U BO3MOXKHBIC HpO6J’I€MI>I HallMOHAJIBHBIX
HAaY4YHBIX IIKOJI.

English as the language of international communication in the academic
environment: the reasons, the role of the English language at the present time,
forecasts for the future. The consequences of the growing role of the English
language in the academic field: advantages for the international academic
community and possible problems of national scientific schools.

Tema 2. MexayHapoaHble KOH(EpPeHUHH, CUMIO3UYMbI, KpYIJble
CTOJIBI MO mMpodJeMaM MeXIYHAPOAHbIX oTHomeHwmit/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

MexnayHaponHble KOH(DEpPEHIUU, CHUMIIO3MYMBI, KPYTJble CTOJbI 110
HpO6JI€MaM MCIKAYHAPOIHBIX OTHOIIICHUH. OpFaHI/IBaI_[I/IH MC)KIIYH&pOI[HOﬁ
KOH(EpPEHIIMH 10 MpoldieMaM MEXIyHapoAHbIX oTHomeHul. I[loaroroeka
JOKJIaa K MeXAyHapoaHo koHpepeHuuu. CTpykTrypa U CTHIb 3P(HEKTUBHON
MIpe3CHTallUH.

International conferences, symposiums, round tables on the problems of
international relations. Organization of an international conference on problems
of international relations. Preparation of a report for an international conference.
Structure and style of effective presentation

Tema 3. MexayHapoaHoe COTPYAHUYECTBO B 00J1acTH 00pa3oBaHus/
International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OIIK-8.2

MexIyHapoJHOE COTPYAHHUYECTBO B o0jacTtd oOpaszoBaHus. Dopmbl
MEXIYHApOJIHOTO COTPYIHUYECTBA: MPOrpaMMbl OOMEHa, yaeOHbIE U Hay4YHBIC
CTQXHPOBKH, COBMECTHBIC  MEpPONPHSITHS  BY30B, MpoQecCHOHATbHAS
MOATOTOBKA, TMEPENOJATrOTOBKA M TOBBINICHHE KBAIM(PUKAIIUH WHOCTPAHHBIX
rpaxiaH, MPOrpaMMbl BKJIIOYEHHOIO, MapauieIbHOTO, MPOJOJKEHHOIO
oOyueHus 3a rpanuliei. MccienoBaTenbckas eITeIbHOCTh B BBICIINX YUEOHBIX
3aBesieHusIX. Kpocc-kynbTypHbIN (hakTop B aKaJIleMUY€CKOH KOMMYHHUKAIIUH.

International cooperation in the field of education. Forms of international
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cooperation: exchange programs, educational and scientific internships, joint
university events, professional training, retraining and advanced training of
foreign citizens, programs of integrated, parallel, and continuing education
abroad. Research activities in higher education institutions. Cross-cultural factor
in academic communication.

Tema 4. Hayunble myOJuKanMu Ha aHIJMiickoMm si3bike/ Academic

publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

MexyHapoJIHOE€ COTPYAHHUYECTBO B 00JacTH 00pa3zoBaHus. DOpMbI
MEXKIyHApPOHOTO COTPYJHUYECTBA: MPOrpaMMbl OOMEHa, yuyeOHbIe U Hay4YHbIC
CTOXKUPOBKH, COBMECTHBIE  MEPONPUATHS  BY30B, MpodeccHOHaTbHAS
IMOoATOTOBKA, IICPCHOATIOTOBKA W IIOBBINICHHC KBaJII/I(l)I/IKaLII/II/I HHOCTPAaHHBbIX
I'paxKaaH, IIporpaMMbI BKJIFOYCHHOTIO, napaJuiCJibHOI O, IMPOJOJIZKCHHOTI'O
oOyueHus 3a rpanuleil. MccienoBaTenbckas EITEIbHOCTh B BBICIIUX YUEOHBIX
3aBeneHusX. Kpocc-kynbTypHbIN (hakTop B aKaJIeMUY€CKOM KOMMYHUKAIIUH.

International cooperation in the field of education. Forms of international
cooperation: exchange programs, educational and scientific internships, joint
university events, professional training, retraining and advanced training of
foreign citizens, programs of integrated, parallel, and continuing education
abroad. Research activities in higher education institutions. Cross-cultural factor
in academic communication.

4. Tunbi OLCHOYHBIX MaT€pHUaJl0B, MIOKA3aTC/IN U KPUTCPHUHN OLICHUBAHUA

4.1. Ouenounsie Matepuaibl o auctuiinae b1.0.06  MHocTpaHHBIN A3bIK B
MEXIyHApOJHBIX HccienoBanusax/ Foreign languages in international research
BXOJST B COCTaB OIICHOYHBIX MaTepualioB MO 00pa30BaTEbHON MpOTpaMMe.
COBOKYMHOCTh OIICHOYHBIX MAaTE€pPUAJIOB IO BCEM JUCIHUIUIMHAM (MOIYJISM)
o0pa3zoBaTeIbLHON MPOTPaMMBbl COCTABISET (DOH]T OLIEHOUYHBIX CPEICTB (Hanee —
®OC). DOC wucnonp3dyercss MOpu TMPOBEACHUH TEKYIIET0  KOHTPOJIA
YCIIEBAEMOCTH U TPOMEKYTOYHOM aTTeCTallMM OOYyYarolmuxcsi C IeJIbIO
OLICHUBAHUSI  JOCTWKEHHUS OOYyYarONIMMUCS IUIAHUPYEMBIX  PE3YJIbTaTOB
oOyJeHus.

4.2. ®OC pa3zpaboTaH Kak KOMIUIEKC MPOBEPOUHBIX 33JIaHUN PAa3JTMUYHOTO
TUIA U YPOBHS CJIOKHOCTH, BKIIFOYAET KPUTEPUHU U LIKAJIbI OLIEHUBAHUS, & TAKXKE
«KJTIOUM» TIpaBWIbHBIX 0TBETOB. DOC dhopmupyeTcst Kak OTAEIbHBIN JOKYMEHT
M XpaHUTCA B DJJIEKTPOHHOM Buae, nocryn k @OOC npegocrtaBiieH
OTPaHUYCHHOMY KPYTY JIUII.

4.3. Jlnga caMOCTOSITENIbHOW paboThl O0y4aroImMXcs MPU MOArOTOBKE K
TEKYIIeMYy KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH U IPOMEXKYTOUHOM aTTecTaliuu B pabodyux
nporpaMmax JUCHUIUIMH —pa3MEIIeHbl THUIIOBbIE ITPOBEPOUHBIC 3aJlaHMUS,
KOTOpPbIE  MOXHO  YCJIOBHO  pa3leluTh Ha  3aJlaHhsl  3aKpBITOrO,

11



KOMOMHUPOBAHHOTO U OTKPBHITOTO THIIOB.

3afaHusi 3aKPHITOTO TUMA — 3TO TECTOBBIEC 3aJaHUS, B KOTOPBIX KaXIbIi
BOIIPOC COMPOBOXKAAETCS TOTOBBIMU BapUaHTaMHU OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HE0OXOMMO BBHIOPATH OJWH WJIM HECKOJIBKO MPABUIILHBIX.

3agaHusi KOMOMHUPOBAHHOTO THUIIA — 3TO TECTOBBIC 3aJ]aHUSI, B KOTOPHIX
KaXXJIbIi BOIIPOC COMPOBOK/IAETCSI TOTOBBIMU BapUaHTaMU OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HEO0OXOIMMO BHIOpATh OJWH WM HECKOJIBKO MPAaBUJIBHBIX U 00OCHOBATh CBOM
BBIOOD.

3agaHus OTKPBITOTO TUIMA — 3TO 33J]aHMs, B KOTOPBIX HAa KaXKbIM BOMPOC
JIOJDKEH OBITh TPEJIOKEH pa3BePHYThIM 000OCHOBAHHBIN OTBET.

B 3aBucumMocTH OT THUMNa 3aJaHUd PEKOMEHJIOBAHbI OIpECICHHAs
MMOCJIEOBATCIIFHOCTh BBIMOJHEHHUS W CHCTEMa OIICHUBAHHUS BBITTOJIHECHHS
3aJIaHUM.

12



4.4, Tunsl SaﬂaHHﬁ, COCHAPHH BBIIIOJIHCHUA, KPUTCPUHU OICHUBAHNA

TUITI SATAHUA

NMHCTPYKLMA

CHHEHAPHWH BBIIIOJTHEHUSA

KPUTEPUHN OLIEHVMBAHWA

3azaHue 3aKpbhITOro
THUIIA C BBIOOPOM
OJTHOT'O TIPAaBUIIBHOTO
OTBETa U3 HECKOJIbKUX
BapHaHTOB
MPEAJIOKEHHBIX

[IpounTaiite TeKCT,
BbIOEpUTE
IIPaBUJIbHBIN OTBET

1.BaumMaTensHo MMPOYNTATh TCKCT 3aJlaHUA U TIOHATD,
YTO B KAa4CCTBC OTBCTA O KHAACTCA TOJIBKO OJHH U3
NMPCAJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BEHUMaTensHO IIpOYNTaATh MPEATIOKCHHBIC
BapUaHT-ThbI OTBCTA.

3. BeiOpaTh OJIMH BEpHBIH OTBET.

4. 3anucarb TOJIBKO HOMEp (WK OYKBY) BEIOPaHHOTO
BapHaHTa OTBeTa (Hanpumep, 3 wiu B).

OTBeT cunTaeTcs BCPHBIM, €CIIN
NpaBUIBHO yKa3aHa 1udpa wim
OykBa

3aI[aHI/Ie 3aKpPbITOI'O
THUIIAa Ha YCTAaHOBJICHUC
COOTBCTCTBUA

IIpounTaiite TEKCT U
YCTaHOBUTE
COOTBETCTBHUE

1.BanmarenbHo MMPOYUTATb TCKCT 3aldHUA WU ITIOHATD,
YTO B KAYCCTBC OTBCTA OKHUAAKOTCA IMapbl 9JICMCHTOB.

2. BHumarenpHO pounTaTh 00a CIMCKa: CIIUCOK 1 —
BOIPOCHI, yTBEPKACHUS, (PAKTbI, TOHATUS U T.1.;

CITMCOK 2 — YTBCPKIACHUA, CBOMCTBA 0OBEKTOB U T.O.

3. ComocTaBUTh DJIEMEHTHI CIIMCKa 1 C DiIeMeHTaMuU
cnucka 2, chopMUPOBATH Maphl JIEMEHTOB.

4. 3anucarp nonapHo OyKBbI U LU(DPHI (B
3aBHCUMOCTH OT 3a/laHHsI) BApUAHTOB OTBETA
(narmpumep, Al unu b4).

OTBeT cunuTaeTcs BEPHbIM, €CIIU
NPaBUIBHO YKa3aHbI HU(PPHI WK
OYKBBI

3ajaHue 3aKphITOrO
THIIA C BBIOOPOM
HECKOJBbKHUX

[IpounTaiite TEKCT,
BbIOEpUTE

1.BEmMaTensHO IMPOYNTATh TCKCT 3aJIaHUA U ITIOHATD,
YTO B KAa4€CTBEC OTBETA OXKHAACTCA HECKOJIBKO

OTBeT cunTaeTcst BEpHbIM, €CIIH
MPaBUJIBHO YCTaHOBJIEHBI BCE
COOTBETCTBUS (TIO3ULIUU U3
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IIPaBWJIbHBIX OTBETOB
U3 HECKOJIbKUX
BapUaHTOB
IIPEITI0KEHHBIX

IMPpaBHUJILHBIC OTBCTHI

MPpaBHUJILHBIX OTBCTOB U3 MPCAJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BunmarensHo MpoYnTaATh NPCAJIOKCHHBIC
BapUaHT-ThI OTBCTA.

3. BeiOpaTh HECKOJIBKO MPABUILHBIX OTBETOB.

4. 3anucatb TOJIBKO HOMEpa (MIIn OYKBBI)
BBIOpaHHOTO BapHaHTa OTBeTa (Hampumep, 1 4 umu A
I).

OJTHOTO CTOJIOIa BEPHO
COIIOCTAaBJICHKI C ITO3HUITUSIMU

Apyroro)

3aI[aHI/Ie 3aKPbITOI'O
THUIIa Ha YCTAaHOBJICHHUC
IIOCJIICJOBATCIbHOCTH

IIpounTaiite TEKCT U
YCTaHOBUTE
MIOCJIeI0BATEIbHOCTh

1. BunmarteasHO INPpOYUTATDb TCKCT 3a/laHUA U
IIOHATH, YTO B KA4YCCTBC OTBCTA OXKHNAACTCA
IIOoCJICA0BATCIIbHOCTD 3JICMCHTOB.

2. BuumarennHO MMpoYnTaATh NPCAJIOKCHHBIC
BapHWaHTbI OTBETA.

3. HOCTpOI/ITL BCPHYIO IMOCJICAOBATCIILHOCTL U3
IPpCATTOKCHHBIX 3JICMCHTOB.

4. 3anucatb OyKBBI/IUPPHI (B 3aBUCUMOCTH OT
3aJlaHusl) BApUAHTOB OTBETa B HYKHOMU
nocneaoBarenbHocTu (Hanpumep, bBA nmu 135).

OTBeT cunTaercs BCPHBIM, €CJIN
MMpaBHUJIbHO YKa3aHa BCsA
oCJIICJ0BAaTCIIbHOCTD I_[I/I(l)p

3aganue
KOMOMHHPOBAHHOTO
THUIIA C BBIOOpOM
OJTHOTO MPABUIBHOTO
OTBETa U3
MPETIOKEHHBIX U
000oCHOBaHHEM BbIOOpa

[IpounTaiite TEKCT,
BbIOEpUTE
MIPaBUJIbHBIN OTBET U
3aUIINTe
apryMEeHTHI,
000CHOBBIBAIOIINE
BBIOOD OTBETa

1.BauMaTensHO MPOYNTATh TCKCT 3aJIaHUA U ITIOHATD,
YTO B KAa4CCTBC OTBCTA OXKHAACTCA TOJIBKO OJHWH U3
NMPpEAJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BuumarennHO MMpOYNTaATh NPECAJIOKCHHDBIC
BapHWaHThI OTBETA.

3. BeIOpaTh OJ11H BEpHBIIl OTBET.

4. 3anucatb TOJIbKO HOMEp (UIH OYKBY) BHIOPAHHOTO

OTBeT cunTaeTcst BEpHBIM, €CIIH
NPaBUJIBHO YKa3zaHa Hudpa uiu
OyKBa ¥ NPHUBEICHBI
KOPPEKTHBIE apTyMEHTHI,
UCIOJIb3yeMbIE TPU BBIOOPE
OTBETa
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BapuaHTa OTBCTA.

5. 3anmcars apryMeHThl, 000CHOBBIBAIOIINE BBIOOP
oTBeTa (Hampumep, 4 TEKCT 000CHOBaHUS).

3agaHue OTKPBITOrO
THUIIA C KPATKUM
OTBETOM

[IpounTaiite TeKCT U
3aIUIINTE KPATKUN
OTBET

1.BHUMAaTEIhHO IPOYUTATh TEKCT 3aJIaHHSI U TIOHSTh
CYTh BOIIpOCA.

2.1Iponymathb JIOTUKY OTBETA.

3.3anucarb OTBET, 0Opalias BHUMaHHUE Ha TpedyeMoe
KOJIMYECTBO CIIOB/CUMBOJIOB

OTBeT cuuTaeTCs BEPHBIM, €CITH
JIaH MPaBUIBHBIN (PaKTHYECKH U
opdorpaduyecku oTBeT, B
COOTBETCTBHUH C TPeOYyeMbIM
KOJIMYECTBOM CJIOB/3HAKOB.

3aI[aHI/Ie OTKPLITOI'O
THUIIa C Pa3BECPHYTHIM
OTBETOM

IIpounTaiite TEKCT U
3aUIINTE
pa3BEpHYTHII
00OCHOBaHHBII OTBET

1. BunmarteasHO INPpOYUTATDb TCKCT 3aJlaHUA U IIOHATDb
CYTb BOIIpOCaA.

2.IIponymathb JIOTUKY U IIOJTHOTY OTBETA.

3.3amucarb OTBET, UCIOJIb3YsI UETKUE KOMITAKTHBIC
(hOopMyIHUPOBKHU.

4B cjrydae pacquHoﬁ 3aavu, 3allucaThb pCUICHUC U
OTBET

OTBeT cunTaercs BCPHBIM!

1. OTcyrcTBUE haKTHUECKUX
OIINOOK.

2. PackpeiTe o0bema
UCIIOJIb3YEMbIX TIOHSTHIA
(momHOTa OTBETA).

3.000CHOBAaHHOCTE OTBETA
(Hanmu4Me apryMeHTOoB).

4. Jlornueckas
[MOCJIEI0BATELHOCTD
M3JIaraeMoro Marepuaia.
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4.5. OOmias 1miKajga OLEHUBAHUS PE3YJIbTATOB TEKYIIETO KOHTPOJIS
YCTIEBAEMOCTH U TIPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu 00yJaromuxcs ¢ mpuMmenearnem bPC

ECTS

HNrorosas T bunapuas R ]
O0aJ/uIbHAs OllEHKA PATIIMOHHAT CHETEMA cucreMa umonHoi ﬂ“’c‘uﬁc‘f;;*l’:""
95-100 OO0 A P/ Passed
85-94 B P/ Passed

75-84 X oDoLo 3a4TeHo C P/ Passed

65-74 P D P/ Passed

55-64 Y 0B TBOPUTEIIHHO E P/ Passed

0-54 Heynosnersoputensio | He 3aureno F F/Failed
CooTHomieHne OauioB 32 TEKYIIMA KOHTPOJIb  YCIIEBaGMOCTH U

IMPOMCIKYTOUYHYIO aTTCCTAIIUIO, 4 TAKIKC IIOBTOPHYIO IIPOMCKYTOUYHYIO ATTCCTALIUIO!

MakcumanbHas cymma | MakcumanpHas MakcumanbHas MakcumanbHas
OaJIIOB 3a TEKyIIUI cyMmma 0asuioB 3a UTOTOBas cymma 0asioB 3a
KOHTPOJIb POMEKYTOUHYIO OaybHas MOBTOPHYIO
YCIIEBAEMOCTH aTTECTALNIO OLICHKA IPOMEKYTOUHYIO
aTTECTAIUIO
60 OamioB 40 6amnoB 100 OasioB 100 OasioB

CooTHolieHre 6aJIIOB 32 OIIEHKY TEKCTa KypCOBOW pabOThI U €€ 3allUTy:

Ouenka TEKCTa | 3ammTa KypCcOBOU MaxkcumanbHas MaxkcumanbHas
KypCOBO pabOThI paboThI UTOTOBAs cymma 0asioB 3a
OaibHas MOBTOPHYIO
OLICHKA IPOMEKYTOUHYIO
aTTECTALMIO
60 6asoB 40 6amioB 100 6anioB 100 6anioB

5. (I)OpMLI arTeCTallu, TUIIOBLIC OLICHOYHLIC MaTePHUAJIbI AJd TCKYLIEIo
KOHTPOJIA YCIIEBACMOCTH Oﬁy‘laIOIIII/IXCH, KPHUTEPHUH U IIKAJbI OHCHUBAHUSA
II0 KOHTPOJbHBIM TOYKaM

5.1. B xone peanuzauuy AMCHMIUIMHBI UCTIOIB3YIOTCA Cleaylolmue GopMbl
TEKYIIEro KOHTPOJS YyCHEeBaeMOCTH oOydarommuxcss (B TOM 4YHUCIE, 3aJlaHus K
KOHTPOJIBHBIM TOUKaM):

YO — yctabiit onpoc, T — tectupoBanue, [1(/1) — npesentanus (noknan), [13
— IPAKTUYECKUE UCCIIEA0BATENIbCKUE 3aJaHUS.
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5.2. TunoBble OLIEHOYHBIE MaTepUaNbl s TEKYIIEro KOHTPOJI
yCIIEBAEMOCTH O00y4aromuxcs (BHE KOHTPOJIbHBIX TOUEK):

Tema 1. AHIJIMICKUH A3BIK KAK fI3BIK MEKAYHAPOAHOI0 O0LEHUS B
akanemmnyeckoid cpeme/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

BOI’ZDOCbl o YCIMHO20 onpoca.

1. What does the term “academic community mean”?

2. What are the ways of becoming a member of an academic community?

3. What is the purpose of research events?

4. What are the benefits of English as the language of international
communication in academic cooperation?

5. Why are universities increasingly adopting English-Medium Instruction?

6. What disadvantages and challenges can non-native English speakers face
nowadays?

7. Can the focus on English hinder the development of local research
cultures

8. Should non-native researchers be supported? What is a “plurilingual”
approach?

Tecmoeble 3a0aHu;l C uHcmpwcuueﬁ NO 6blNOJIHEHUIO.
1. Read the text and choose the best answer:

Becoming a member of an academic community can be an important means
of support during the course of your research. When we talk about an ‘academic
community’ we are referring to a number of different groups or ‘communities’. Of
course, once you become a student you become part of a large academic
community of students studying undergraduate and postgraduate degrees, as well
as other non-degree courses such as diplomas. However, as a research student there
may be a number of other groups you may well have access to and which can be a
rich source of information and support.

1. ‘Academic community’ refers to

a) a number of groups.

b) groups which can help you with information and support.

c¢) groups which can be a poor source of information and support.

2. Decide if the statements are true, false or not mentioned in the text:

There may be a number of groups you may have access to and which can be
a poor source of information and support.

a) True

by False

¢) Not Given

Ipezenmauuu(doknaonl):
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1. Languages of international research other than English
2. The threats of English as the domineering language of international
research on national scientific schools

Tema 2. MexayHapoaHble KOH(EpPEeHUHH, CUMIO3UYMbI, KpYIJble
CTOJIBI MO mMpodJjeMaM MeXIYHAPOAHbIX oTHowmeHwmii/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

Bonpocz;z o onpoca.
What are the types of international academic events?
What is ‘a call for papers’?
What are the necessary steps of organizing a conference?
Speak on the online international academic events.
Speak on the upcoming academic events on international relations.
What are the conference proceedings? What is their significance?
What are the social and scientific benefits of participating at academic
conferences?

No ko e

Hpakmuqecmte 3a0aHUs.

1. Find ‘a call for paper’ for a conference on international relations, delete a
functional word or a word from set expressions in every sentence for the
groupmates to fill in the gaps.

Ipezenmayus (0oknao):.

1. Speak on the conference you attended or spoke at.

2.Speak on the academic events that may be of interest for your
groupmates.

3. Speak on an ideal imaginary academic event you would like to attend.

Tecmosuvie 3a0anus ¢ Z/lHCI’I’lDVlelueﬁ no 6bINOJIHEHUIO.

1. Read the text and choose the best answer:

In this age of the internet and virtual learning environments, the way in
which research is conducted has changed quite radically. One of the great
benefits of this technology is that it allows us to communicate with one
another very quickly, even instantaneously, at the click of a button. We can
use email to contact people on the other side of the world and expect a
response within a day or two, if not hours or even minutes. We can setup
conference calls with half a dozen individuals and create a truly interactive
environment, much like we would experience in a regular, ‘terrestrial’
seminar. These new technologies provide, as never before, the means to
become connected with other individuals and groups who share your
research interests and with whom you can build useful dialogues and
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professional friendships that can prove valuable in numerous ways. They
may be sources of new contacts, conduits of useful information, paths to
new research subjects or references, and sounding boards.

1. One of the advantages of the Internet is

a) that it does not allow us to communicate slowly.

b) that it does not allow us to use e-mail to contact people.
c) that it does not allow us to set up on-line conferences.

2. Decide if the statements are true, false or not mentioned in the text:
We can use email to setup conference calls.

a) True

by False

¢) Not Given

Tema 3. MexayHapoaHoe COTPYAHUYECTBO B 00J1acTH o0Opa3oBaHus/
International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OIIK-8.2

BOI’lDOCbl o YCIMHO20 onpoca.

1) What are the forms of international cooperation in the field of education?
2) What is the purpose of grants?

3) Describe the grant proposal structure.

4) What are the forms of academic mobility?

5) Speak on the academic mobility programmes in your university.

6) What are the benefits of academic exchange?

Hpakmuqecme 3a0aHUSL:
1. Find information on an international academic programme in international
relations and complete the table:

Background

Territory

Participants

General aim

Ipesenmayus (0oknad):

1.Speak on the academic mobility programme you have participated in.
a. general information about the programme, its aim, universities
involved
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b. who this programme is for, requirements for participation
c. when, where and how you took part in the programme

d. experience, knowledge and skills you gained

e. your overall impression and recommendations

2.Speak on the academic mobility programme of your university.
a. general information about the programme, its aim, universities
involved
b. who this programme is for, requirements for participation
c. when, where and how one can take part in the programme
d. experience, knowledge and skills one may gain

3.Speak on an international project in your subject area.

a. general information about the project, its aim, universities involved
b. requirements for participants

Tecmoesvle 3a0anusi ¢ MHCMDVKHMQIZ no 6blNOJIHERHUIO.

2. Read the sentence and choose the correct answer:

1. Members of the same .....cccceeevninnne group will benefit both
intellectually and emotionally from each other.

a) research

b) investigation

c) exploration

2. They .coovvvviiiiiiiii, her a grant to study abroad for one year.
a) awarded
b) chose
c) presented

Tema 4. Hayunble myOJMKanmuu Ha aHIJIMiickoMm si3bike/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

BOI/ZDOCbl o YCIMHO20 onpoca.

1. What are the types of academic publications?

2. What are the criteria of choosing a journal for publications?

3. What are the guideline requirements in academic journals?

4.What is the typical structure of an academic publication in an English

academic journal?

5. What are the steps of an article submission process?

6. What factors may influence your choice of journal in which to publish

your paper?
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Ipeszenmauus (0oxknao):

1.Speak on an academic journal in international relations.

a. Age of the journal

2 Scope (the range of subjects covered by the journal)

3 Audience

4 Recommendations about the language
5 Time from submission to publication

6. Ranking

7. Reputation and Peer review

Tecmoesble 3a0anusi ¢ MHCWIDVKMMQIZ no 6blNOJIHEHUIO.

1. IIpounTaiite peMIOKEHNUSI U YyCTAHOBUTE COOTBETCTBUE C DJIEMEHTaMU
anuotanuu / Match the sentences to the elements of the abstract:

1. The importance of newspapers in studying people’s mental health
2. Recurring themes in newspaper reports on depression

3. Media representation of depression in young people

4. Newspaper coverage helps recognise symptoms of depression

a) Conclusions
b) Objectives

¢) Method

d) Results

2. Y CcTaHOBUTE COOTBETCTBHUE MCXKAY CJIOBAMHM W BBIPpAXKXCHHUAMU CO
cxoqubiMu 3HaueHusmu / Match the words and phrases (1-11) with the
ones that are similar in meaning (a-m).

1 readers

2 journal

3 submissions
4 intended for
5 contain

6 field

7 abstract

8 article

9 studies

10 fit within
11 applicable for/to

a suitable for
b summary

C arca

d readership

e periodical

f paper

g audience

h designed for
I include

J contributions
k fall within

1 specialism
m research
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5.3. OJIMH WK HECKOJIbKO TEMAaTHUYECKUX OJIOKOB JUCIUIUIMHBI 3aBEPIIAIOTCS
KOHTpObHOM ToukoM (manee — KT). Tekymuii KOHTpPOJIb YCHEBAEMOCTH IO
JTUCLUUILUIMHE TpeaycMaTpuBaeT He MeHee 2 (nByx) u He Oonee 10 (mecstu) KT B
TEUECHHE MEPHOa OCBOCHHSI TUCIUTUINHBI.

MaxkcuManbHOE KOJMYECTBO OaioB 3a 000l Tum padotr B pamkax KT
coctasisieT 100 (cto) 6aios.

Pacnpenenenne BecoBbix koddduumentoB mo KT B pamkax Tekymiero
KOHTPOJISI yCIEBAEMOCTH M0 JUCHUIUIMHE U OPMYIIBI pacuera:

Haumenosanue
KOHTPOJIbHOM TOYKH

MakcuMansHOe
KOJINYECTBO 0aJlJIOB
3a paboTy B pamMKax
KT, xoropoe Mmoxer

HaOpaTh CTYACHT

Koaddumnuent Beca
KOHTPOJIbHOW TOYKH

PesynbTar
KOHTPOJIbHOW TOYKH,
Y4acCTBYIOIIUH B
(dbopmupoBaHUU
UTOTOBOM OaJITbHOM
OIICHKH IO AUCIUTUIMHE
(oTpakaeTcs B )KypHale

BPC & CJIO)
KT 1 100 0,1 10
KT 2 100 0,1 10
KT 3 100 0,1 10
KT 4 100 0,1 10
KT 5 100 0,1 10
KT 6 100 0,1 10
Hroro: X 0,6 60

dopmyna pacyera pe3ysibTaTa KOHTPOJIbHON TOYKHU:
PesynbpTaT KoHTpONBbHOU TOukM = KonmuecTBo OamioB 3a pabory B pamkax KT X

KoaddunmeHT Beca KOHTPOILHON TOYKH.

5.4. @OpMBI TEKYIIIETO KOHTPOJISI YCIeBaeMOCTU oOydaronuxcsi B pamkax KT
Y TUMOBBIE OLICHOYHBIE MATECPUAIIBL:

KT -1.

Tema 1. AHIVIMICKHMA A3BIK KaK SI3bIK MEXKIYHAPOJIHOI0 OOIIIEHUA B
cpene/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

Yemuwiii onpoc:

aKaJeMHu4YecKon

1. What are the languages of international research?

2. When did English become the language of international research?

3. Why did English become the language of international research?

4. What are the implications of the growing role of English in academic life?

5. Explain the reasons for concern about the dominating role of English in
academic communication.

6. What are the features of academic English?
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7. Express your opinion on how long English will remain the prevalent
language of international research. What languages may replace English in
international academic communication?

8. Speak on the importance of learning other languages of international
research.

KT - 2.

Tema 2. MexayHapoanbie KOH(epeHUHH, CUMIO3MYMbI, KpPYIJible
CTOJIBI 1O mNpodjieMaM MeKIyHapoaHbIX oTHomenui/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

Ycmuuwiu onpoc:

1. What is an academic profile? What can an academic profile comprise?

2. What is an academic event? What are the types of academic events?

3. What is an academic conference?

4. What are the social and scientific benefits of participating at academic
conferences?

5. Speak on academic conferences in international relations that have been
held recently or are to take place in the near future.

6. Explain the difference between themed, general and professional
academic conferences in international relations.

7. Speak on the different formats of holding academic conferences (in-
person, online, hybrid).

8. Speak on the steps necessary to organize an academic conference.

9. Speak on different presentation formats (plenary session, workshop,
round-table discussion, panel discussion, poster presentation )

10. Speak on conference proceedings. How can they be distributed?

11. What is a webinar? Speak on a webinar you have participated or one you
would like to attend.

12. What is a forum? Speak on a forum that has been held recently or is to
take place in the near future.

13. What are the benefits of summer/winter schools? Speak on a
summer/winter school in international research.

14. Speak on symposiums in international relations.

KT - 3.

Tema 2. MexayHapoanbie KoOH(pepeHUMH, CHUMIO3UYMbI, KpPYIJble
CTOJIBI MO mMpodJeMaM MeXIYHAPOAHbIX oTHowmeHwmit/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

Tecmuposanue:
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1) Read the sentences and give a short answer (NO MORE THAN TWO WORDYS)

1. To provide the space and other things necessary for a special event is to
............... the event.

2. A research involving two or more different subjects or areas of knowledge
1Isan ............... research.

3. To attract attention to or emphasize an important point is to .............. it.

2) Read the sentence and choose the correct answer:

1. To make a meeting happenisto .............. a meeting.
a) carry

b) hold

c) do

2. The verb ‘to advance’ in the sentence ‘Research has advanced our understanding
of the situation.” means

a) to go or move something forward

b) to pay someone some money before the regular time

c) to develop or improve something

3) Read the sentence and choose the correct answer:

1. A piece of writing submitted for publication in a journal, book, etc. is a(an)
a) paper

b) contribution

C) piece

d) work

2. The place where a public event or meeting happens is called a(an)
a) venue

b) scene

c) ground

d) position

4) Match the definitions to the types of academic events: an interactive seminar
conducted over the internet

1) an interactive seminar conducted over conference
the internet

2) a conference session at which all the
participants are present plenary session
3) an event at which people exchange ideas

and discuss issues, especially important round-table
public issues webinar

4) a meeting, often lasting a few days,

forum
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which is organized on a particular subject
or to bring together people who have a
common interest

5) a meeting or discussion where everyone
is considered equal in importance

KT - 4.

Tema 3. MexayHapoaHoe COTPYAHHUYECTBO B 00JiacTH 00pa3oBaHusi/
International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OIIK-8.2
Ipesenmayus (0oxnao)
1. Speak on a research programme of your faculty (university) or a research
programme of any university in your country (abroad).
Use a website focusing on the academic work done by the faculty members to
speak on
1. history and achievements
2. fields of academic research
3. instruments for research (traditional or modern research methodology)
4. aims of research projects
5. the connection between research and policy-making

2. Speak on the international cooperation programme of your faculty
(university).

Use the university website focusing on the international cooperation
programmes in your university to speak on

1. exchange programs

2. educational and scientific internships

3. joint university events

4. professional training, retraining and advanced training of foreign citizens

5. programs of integrated, parallel, and continuing education abroad

KT -5.
Tema 4. Hayunble myOJMKamMUd HAa aHTJIMiiCKOM si3bike/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

Ilpakmuueckoe 3a0aHuUe

1. Present the title of your research paper in five different forms:

1) a title that highlights a specific theme or focus following a general heading
2) a title that emphasises the methodology used in the research

3) a title that uses rhetorical techniques (e.g. alliteration, allusion, metaphor)
4) a title that contains a question
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5) a title that announces the general topic

2. Write a draft of your abstract (in 100-120 words) using the phrases below as
support.

* The present study investigates ......................

* We expected that .............oooeviiiiiiiiiiiiiinn,

* The method we applied involved ...................

* The results obtained show that .....................

* The study provides (strong) evidence that .......

3. Find three articles international relations and analyse their titles.

1 How many words are used in the title?

2 Is the title a noun phrase, a sentence or a question?
3 Are nouns, adjectives and verbs capitalised?

4 Are the keywords used in the title?

5 Is it clear from the title what the article is about?

6 Do you find this title appealing?

4. Choose a paragraph from an article you would like to refer to. Write a
summary of the paragraph for the Literature Review section. Use the following
guidelines:

* The paraphrase should contain the key words from the original

* The paraphrase should be no longer, and ideally shorter, than the original

* The paraphrase should use different grammatical structures from those in the
original

* The paraphrase should accurately express the information given in the original
* The paraphrase should use adequate substitutes for the vocabulary of the
original

* The paraphrase should contain a reference to the source (the author).

KT - 6.
Tema 4. Hayunble myOJMKamMyd HAa aHTJIMiiCKOM si3bike/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

Tecmuposanue

1. Put the headings of a research article in the correct order:
a) References
b) Discussion
c) Title
d) Materials and methods
e) Introduction
f) Results
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g) Conclusions
hy Abstract

2. Match the descriptions to the verbs or nouns describing what authors usually
do when reporting other researchers’ findings.

1) to express the most important a) to cite
facts or ideas about something in
b) to comment

a short and clear form
2) to speak or write words taken c) tocritique
from a particular writer or written  d) to paraphrase

work
e) references

3) to repeat something written or

spoken using different words f) tosummarise

4) to express an opinion about
something; something that you
say or write that expresses your
opinion

5) the act of mentioning someone or
something in speech or writing

6) to review or discuss critically; a
report of something, such as a
person’s work or ideas, that
examines it and provides a
judgement of it

3. Read the sentences about the five main stages that often appear in
Introductions and choose the correct answer:

1) Stage |. Statements about the field of research to provide the reader with a
setting or .................. for the problem to be investigated and to claim its
centrality or importance.

a. context
b. niche
c. value

2) Stage 2. More specific statements about the aspects of the problem already
studied by other ................ , laying a foundation of information already
known.

a. findings
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b. researchers
C. objectives

3) Stage 3. Statements that indicate the need for more investigation, creating a
gap orresearch ................... for the present study to fill.

a. context
b. niche
c. value

4) Stage 4. Statements giving the objectives of the writer’s study or outlining its
main activity or ..................

a. findings
b. researchers
C. contexts

5) Stage 5. Statements that give a positive .................... or justification for
carrying out the study.

a. context
b. niche

c. value

Jns kaxxaoi (opMbl TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH OOYy4YaroIIuXcs B
pamkax KT omnpeneneHbl KpUTepUM OICHUBAHUS PE3YJIbTATOB BBLIMOJIHEHUS
3a1aHUS.

1. Kpumepuu oyenusanus Ycmmuozo omeema:

Kpurepun onenku Auanason Ommcanne KpuTepust
PHTEP 0aJIoB PHTEP
0 Henpasunvnwiii omeem
Ilpasunvubiu, Ho He
Koppexmuocmb 40 apeyMenmupo8aHHblil
u noiHoma omeem
omeemos
Ionnvii, pazeepuymolii,
60 000CHOBAHHDLU OMEem
Juanaszon Jlexcuueckue u epammamuyeckue
JIeKCUYEeCKUX U 0 OUUOKU 3aMPYOHSAIOM NOHUMAHUE
2PaAMMAMUYECKUX
Jluanazon ucnonb3zyemvix cmyoeHmom
cpedcma 20
JIEKCUKU U 2PAMMAMULECKUX
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KOHCMPYKYULL 02PaHUu4et, 0OHAKO
n0360JI51em 8 OCHOBHOM COeNamb
coodweHue, 803MOIHCHBL 3aMpPYOHeHUs.
8 8b1O0PE NOOXOOAUWUX CTL08,
epammamuieckue owuoKu, He
3ampyousouue NOHUMAHUSL

40

Hlupoxuii ouana3zon n1eKcudecKux u
2pamMMamuyeckKux cpeocms

HUroro
MAaKCUMAJILHO:

100

2. Kpumepuu oyenusanus Ilpezenmayuu (/[oxnaoa ):

Kpurepun onieHkn

Jnamazon
0aioB

Onucanue kpurepus

Packpvimue
membl

Tema Odoxnaoa He packpvlma

30

Tema ooxnaoa 6 ocHo8HOM
pacKpvieaemcs;, 0aH 8epHblil, HO
0OHOCMOPOHHULL UNU HEeOOCNAMOYHO
NOJIHBIL OMmEem no meme O0KIaod.

40

Tema Oooxnaoa packpvieaemcsi
00CmMamoyHo NOJHO U YOeOUmebHO C
He3HAUUMEeNbHbIMU OMKIIOHEHUAMU OM
Hee.

60

Tema ooxnaoa packpvieaemcsi
2NyO0KO U apeyMeHMUPOBAHO.

Jluanazon
JIeKCUYecKull u
epamMmamuyeckuil
cpedcma

Jlexcuueckue u epammamuyeckue
OUUOKU 3amPYOHSAION NOHUMAHUE

Jluanazon ucnonv3zyemvix cmyoeHmom
JIEKCUKU U 2PAMMAMUYECKUX
KOHCMPYKYULL 02PaAHUYEH, OOHAKO
n0360.J15em 6 OCHOBHOM COelamb
coobuenue, 803MONCHbL 3aMPYOHEHUS
8 8b1O0PE NOOXO0OAWUX CILO8,
pammamuyeckue oumuoKu, He

29




3ampy0Hﬂf0u;ue NOHUMAHUA

HHuanason ucnonv3yemvix cmyoenmom
JIeKCUKU U SPAMMATNUYECKUX
KOHCMPYKYULL COOMEEmCcmayem
VPOBHIO, OOHAKO 803MONCHbBL
3ampyoHeHus 8 8b100pe NOOX0OAUSUX
C108, OWUOKU 8 BOCNPOU3BEOECHUU
CLOJACHBIX 2PAMMAMUYECKUX CIPYKMYP

10

upoxuii duana3on nexcudecKux u
2PaAMMaAmMu4ecKux cpeocms

Jlocmoseprnocmu
U aKmyanibHOCMb
ungopmayuu

He YKA3AaHbl UCNOJIb3YEMblEe UCMOYHUKU

Ilpeocmasnenvl ccoliku He HA 8ce
UCNOIb3yeMble UCOYHUKU, OONYUeHbl
omoesbHble OUWUOKU 6 UBIOHCEHUU
(axmuueckoeo mamepuana

HUmeromces edunuunvle hakmuveckue
Hemo4YHOCmuU, NPeoCcmagiensbl CCbLIKU
HA UCNOIb3Yemble UCTOYHUKU

10

Daxkmuueckue ouubKu
Omcymcmeyom, npeocmaeietsl
CCBLIKU HA UCNOTIb3YeMble UCTOYHUKU

Bzaumooeticmesue
¢ ayoumopueti u
omeemvl HA
B0ONPOCHI

Obyuarowuiics He daem omeemovl HA
BONPOCHI;, OMBEYAIOWULL He
noooepaicusaem 3pumelbHulll KOHMAaKm
¢ ayoumopueltl

Obyuarowuiicst 3ampyoHsiemcs
omeemums Ha BONPOCHL UNU Oaem
HeNnoJiHble OMeemvl Had 60NPOCHL;
omeeuarwuil ¢ mpyoom
noooepaicusaem 3pumelbHulll KOHMAaKm
¢ ayoumopuetl

Obyuarowuiics Modxcem UcCnbvlmvléams
HebonbUUe 3ampyOHeHUs. NPU Omeeme
Ha omoejibHble BONPOCHL, OMEEUAIOWUL
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8 Yenom noooepicusaen 3pumenbHblil
KOHmMaxkm ¢ ayoumopuet

Ha ece sonpocwvl npedcmasnenul
ucyepnvleaoujue Omeemol,

10 omeedanwull N000epIHcUsaem
3pumesnbHblil KOHMAaKm ¢ ayoumopueti

Cmpykmypa 3pumenbHoco psaoa
0 HeuemKasi, UCNOIb3068AHUE GU3YATbHBIX
971eMeHMOo8 HeoOOCHOBAHHO

3pumenvusiii pso 6 yeiom umeem
NOHAMHYI0 CIMPYKMYPY, CAAUObL

5 nepezpyiceHvl uHgopmayuell;
ucnonv3oanue paoa HeoOOCHOBAHHBIX
BU3YATILHBIX DJIEMEHMOS.

Busyanvnoe
opopmnenue 3pumenvubiii pao umeem HemKyH
npesenmayuu NOHAMHYIO CIMPYKMYPY, 603MOINCHA
7 nepezpyiceHHOCb CAai0o8
ungopmayueii; UCNONb308AHUE
OMOENbHLIX BU3YATLHBIX 2]IeMEHMO8
Modrcem bbimb HeoOOCHOBAHHO.
3pumenvhwiii psio umMeem 4emKyio
HNOHAMHYIO CIMPYKMYPY, CAAUObL He
10 nepezpyiceHvl uHpopmayuet,
UCNONIL308AHUE U3V ATbHBIX
91eMeHmMO8 0O0CHOBAHO
Hroro
MaKCHMAJIbHO: 100

3. Kpumepuu oyenusanus Tecmuposanusi:

rana3oH
Kpurepun oueHku A Onucanue kpurepus
0aJI0B
0 Hesepnuviii omseem
o5 Konuuecmeo npasunvrvix omeemos om

Koppexmuocmo u 55% 0o 64%

noJIHOmMAa omeemaoe 50 Konuuecmeso npasuibHsblXx oneemoes onl

65% 0o 74%

Konuuecmeso npasuibHsblXx oneemoes onl

£ 75% 90 84%
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100

Konuuecmeso npasuiibHovlx oneenioe oni

85% oo 100%

HToro MmakcumaJjibHO:

100

4. Kpumepuu OYEHUBAHUA NpAKMUYECKO20 UCCIe006AMENbCKO20

3A0QHUA:

Kpurepuu onienku

Jnamazon
0aIoB

Onucanue KpuTepus

Koppexmnocmo u
noaHoma
omeemos

OPMZMHCZJZbHOCWIb

Henpasunvuwiti omeem uiu
omcymcmeue omeema
Omcymcemesue opucuHaibHOCmu,
UCNOIb308AHUE UWADIOHHBIX
peuerull U N00xX0008

30

Henoanwiti omeem

Yacmuuno opucuHalvbHbvle udeu,
HO npucymcmeyrom 3J1€MEHN1bl
UWAbIOHHO20 MbIULIECHUS

60

Lonnwiu, pazeepuymoiu omeem

Yuuxanouwvitt nooxoo xk meme,
HecmaHoapmmbvie peuletus,
UHHOBAYUOHHDBLE UOel,
CcOOCMBEeHHAs NO3UYUS ABIMOPA

I’ pamomnocmo
U3TI0JHCEHUSA

MHuozcouucnennvie owuodOKUY,
3ampyousiouue 80Cnpusimue mekcma

10

Ipasuna epammamuxu, opghoepaghuu u
NYHKMyayuu coOa00enbl YaCmuyHo, HO
OHU He GIUSAIOM HA NOHUMAHUE MeKCmda

20

Cobnrooenvl 6ce npasuia epamMmamuxiy,
opgocpaghuu u nynkmyayuu

Cmunucmuka
Jlocuka uznoscenus

Hecoomeemcmeue cmuns meme,
pasmvimole GopmyauposKi,
U30OLIMOYHOCMb MeKCma
Hapywena nocnedosamenvnocms
U3NOHCEHUSL, OMCYMCMBYenm 102UYeCcKas
CB513b MedHcOy 4acmsamu mexkcma

10

Cmunb u3nodxicenus 8 Yeaom eOUuHblil, Ho
ecnmv 0moejibHble HAPYULeHUs]
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JAKOHUYHOCMU UJIU MOYHOCMIU
Gdopmynuposox
Ecmb nebonvwue napywenus nocuxu
UBOJICEHUSL, HEKOMOPbLE AP2YMEHMbL
c1abo ce5A3aHbl ¢ 8b1600AMU

Eounviii cmunw uznooswcenus, mounovle
Gdopmynuposxu, ymecmuoe
UCNONb308aHUE MEPMUHOS,

JAKOHUYHOCMb

20 .
Yémxkasn nociedo8amenbHOCMb
UBTOJHCEHUSL, T02UUECKUEe CBAZU MEHCOY
yacmamu mekcma, apeymMeHmol
nOOMBEPHCOAION 8blBOObL
Htoro MmakcumaiabHO: 100

5.5. OmnucaHue JONOJHUTEIBHBIX MaTEpUAIOB M 000pYIOBaHUA,
HEOOXOMMBIX JUIS BBITOJITHEHUS MIPOBEPOYUHBIX 33JJaHu (npu Heobxooumocmu).

Bo Bpemsi ycTHOro ompoca, IIOATOTOBKH JIOKJIAaJOB ¥ BBITOJHEHUS
NPAKTUYECKUX  HCCICNOBATENbCKUX  3aJaHWil  CTYIASHTY  pasperraercs
UCIIOIb30BaHUE 3JICKTPOHHBIX ciioBapeii Cambridge Dictionary, Collins Online
Dictionary, Merriam-Webster Dictionary u ap., a Takke M0JIb30BaThCs HHTCPHET-
pecypcamMu  JiI1  TOWCKa  aKTyaJlbHOM  MH(pOpMamud O  Mporpammax
MEXIYHAPOJTHOTO MEXBY30BCKOTO COTPYAHHYECTBA, HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKIX
nporpaMMax ~— YHHUBEPCHTETOB B cepe  MEKIYHAPOJIHBIX  OTHOIICHUH,
MEXTYHAPOJIHBIX KOH(EPCHIMSIX, CHMIIO3UyMaX, KPYIJIBIX CTOJIaX IO MpodiieMam
MEXTyHAPOHBIX OTHOIICHUH U HAYYHBIX XKYypHaAJIaX U COOPHHUKAX, MyOJTHUKYIOIIMX
CTaThH O BOIPOCAX MEKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

[Tpu BBICTYIUIGHHMHU C JOKJIaAaMH (MPE3CHTAIUSMHU) CTYJICHTBI HCIIONIb3YIOT
TIPOSKTOPHI HJTH 3KPAHBI JIJIS IEMOHCTPAITUH CIIAiI0B.

6. @OpPMBbI MPOMEKYTOUYHOM ATTECTANIMU, KPUTEPUHU H IIKAJIA OLleHHBAHMS,
TUIOBbIE OLICHOYHbIE MATEPHAJIbI 110 JUCIHUIINHE

6.1. IlpomexxyTouHas aTTecTalusi MPOBOAUTCS B (QopMe 3IK3aMeHA W
3alIMThI KyPCOBOH PadoThI.

DK3aMeH mpoBoauTca B ycTHOM ¢opme. IIpu mnpoBeaeHHM 3K3aMeHa
oOy4Jaromuiicss MoJydaeT SK3aMEHAlMOHHBIM OWjieT ¢ ABYMs BONPOCAMHU IO
npoiiiecHHBIM TemaM. Ha mnoxaroroBky k otBery paercs 20-40 munyt. Ilo
3aBEpPIICHUM TOJATOTOBKM HEOOXOJUMO TPEACTABUTH OTBETHI, HCIOIb3Ys
MPAaBWJIBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, PACKpbIBAsl CYTh BOIIPOCA, IOCIENOBATENBHO U
JIOTUYHO W3J1arasi CBOM OTBET.
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KypcoBasi paboTta BBIHOCMTCSI Ha 3alllUTy B TMPUCYTCTBUU KOMHUCCHHU. 3alluTa
KypCOBOM pabOThl TPOBOAUTCS B BHJAEC BBICTYIUICHHS C JOKJIAIOM |
OJIHOBPEMEHHBIM NPEICTABIICHUEM BBICTYIUIEHHS B BUE MTPE3EHTALIUU.

KypcoBeie pabotei mno gucummiimHe b1.0.06 «MHocTpaHHBIM — A3BIK B
MEXKIyHApOAHBIX HccienoBanusax»/Foreign languages in international research
MPEICTABIIAIOT COOO0M U3JI0KEHUE MTPOMEKYTOUHBIX PE3yIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS T10
TeMe BBINTYCKHOU KBaiuduKkaroHHoi padoTsl B hopmare IMRAD Ha anrimiickoM
s3pike. @opmar IMRAD sBnsercs TpeOoBaHMEM NpH IMyOJHMKAIIMM CTaTeHd BO
MHOTUX aHTJIOSI3BIYHBIX HAay4YHBIX KypHaJIaX, a TaKXEe PYCCKOSI3BbIYHBIX, B
YaCTHOCTH B CETEBOM POCCHIICKOM Hay4YHO-IpPaKTH4YeCKOM xkypHasie "HoBu3zHa.
OkcnepumenT. Tpamumuu" (H.Oxc.T) / "Novelty. Experiment. Traditions",
yupenurenem kotoporo siBisietcss @I'BOY BO «Poccuiickas akagemus HapOJIHOTO
XO35UCTBa M rocynapcTBeHHOM ciykObl mipu  IIpesunmente Poccuiickoit
®enepanuny». [lucemennas pabora B gopmare IMRAD BkitouaeT 3arojioBOK,
AHHOTAIIMIO, KJIIOYEBHIE CJIOBA, BBEJACHHE (C TMOCTAaHOBKOW U OOOCHOBaHHUEM
npoOJieMbl, 0030pOM CYIIIECTBYIOIIUX pPadOT MO JaHHOW TeMe), MOCTaHOBKa
TUIIOTE3bl, METOJIONOTUS (C YKa3aHHEM MaTepHaJIOB MCCIEIOBAHUSA U ONMUCAHUEM
IIPOBOJUMMBIX MPOUEAYP), PE3YAbTAThl UCCIEI0BAaHUA (C MPUBEACHUEM U aHATU30M
CTaTUCTHKH), AaHalIN3 pE3yJbTaToOB (C BBIBOJIOM O TOJATBEPKIACHUU WM
OTPOBEPXKEHUH TUIOTE3bl, OOBSICHEHUEM TOJYYCHHBIX JaHHBIX U yKa3aHUEM Ha
TO, KAaK HCIOJb30BAaHHBIE MAaTEpHUANIBl U METOJbl OTrPAHUYMBAIOT IMPUMEHEHUE
MOJIYYCHHBIX JaHHBIX), BBIBOJIBI (C YKa3aHHEM HanOojiee HHTEPECHBIX Pe3yIbTaToB
WCCIICOBAHUS, MPAKTUYECKOTO NMPUMEHEHHUSI HUCCIIEIOBAHUS M BO3MOYKHOCTEU W
pEKOMEHJAMi 1O JajJbHEWIIUM HCCJIEJOBAHMSM TPOOJIEMbI) U  CIHUCOK
auTepaTypbl, 0OpMIICHHBIN B COOTBETCTBUE cO cTaHAapTamu Harvard style, APA,
Vancouver style.

Hanucanue nuceMennoit padotsl popmare IMRAD npencrasisier co00il BasKHbIN
9Talm HAMMCAHWS W TIOJTOTOBKM K 3alllUT€ BBIMTYCKHOW KBaTu(UKAIMOHHOU
pabotel. Ilocnme cormacoBaHusi W JOpabOTKH C HAyYHBIM PYKOBOJHUTENIEM
OOyYarOIINIICS MOKET MPEACTABUTH PA0OTY K IMyOJIHKALIUH.

B mporecce pabGoThl Haa KypcOBOM B3aMMOJIEHCTBHE OOYydYaromIerocss ¢
PYKOBOOMTENEM, KOMMEHTUPOBAaHME HEJOYETOB W  IOCTAHOBKA  OLIEHKH
OCYUIECTBIISIETCSI B CUCTEME AUCTAHIIMOHHOTO O0yudeHus. PereH3eHToM KypcoBoOii
paboThl sABJISETCS HA3HAUCHHBIM Hay4HBId pykoBoauTenb. KypcoBas pabora
MIPECTABISACTCS] 00YJArONTUMCS JIJIsl €€ OLICHKHU U MOJATOTOBKH PEIICH3UN HE MEHEe
yeMm 32 10 nHelt o 3ammTel. HayyHblil pyKOBOAMTENb MPEACTABISET PELIECH3UIO U
PEKOMEHIyeMYIO OLIEHKY 3a KypCOBYIO pabOTy He Mo3aHee, 4eMm 3a 3 JHs 10
3alllMThI; HAMpaBIs€T TEKCT PEUEH3UH [JIsl O3HAKOMIIEHHMSI O0O0ydYarolemycs

Ha AJIeKTpOoHHYI0 mouTy. Ilocne cmaum paboThl M3MEHEHHsS] B TEKCT KypCOBOM
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paboThl HE BHOCATCS, HO OOYYAIONIMICS MMEET MpaBO YYEeCTh 3aMEYaHHs |
OTBETUTH Ha HUX B XOJI€ 3aIIUTHI KypCOBOM paOOTHI.
KypcoBas paboTa He mpUHUMAETCS K 3aIUTE, ECIIH:
e Tewma u (W) coaepkaHue padOThl HE OTHOCUTCS K MPEAMETY TUCIUATITHHBI
e PaGora mnepeneuarana u3 MuTepHera wunm [apyrux WHGOPMAIIMOHHBIX
UCTOYHUKOB WJIM CTEHEPHpPOBaHA HCKYCCTBEHHBIM HWHTEIUIEKTOM. O0beM
IUTUPOBAHU (3aUMCTBOBaHM) npeBsimaetT 50% Tekcra padoThl.
e OO0BeM pabOTHl MEHEE 7 CTPAHHUIL.
e Pabora He CTPYKTypHpOBaHa, OTCYTCTBYET IIJIaH.
e Odopmrnenne KypcoBoil pabOThI HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM
HaNMCaHMs Hay4YHbIX myOnukanuii B popmate IMRAD.

e B pa60Te HC 0(1)0pMJ'I€HBI CCBIJIKKM U CHOCKH Ha HUCITIOJIb3YCMbIC HCTOYHUKHN H
HC IIPCACTABJICH CIIMCOK HCIIOJIb3YCMbIX HCTOYHHUKOB.

[Ipu peanuzanuu npomexxytounoit arrectaruu B D0/1OT 3x3ameH u 3ammura
MoryT npooguthbes B JIOT.

Tembl 0115 DK3aMEHA:

1. English as the language of international communication in the academic
environment: the reasons, the role of the English language at the present time,
forecasts for the future.

2. The consequences of the growing role of the English language in the
academic field: advantages for the international academic community and possible
problems of national scientific schools.

3. International conferences, symposiums, round tables on the problems of
international relations.

4. Organization of an international conference on problems of international
relations.

5. Preparation of a report for an international conference. The structure and
style of an effective presentation.

6. International cooperation in the field of education: aims, benefits,
challenges.

7. Forms of international cooperation: exchange programs, educational and
scientific internships, joint university events, professional training, retraining and
advanced training of foreign citizens, programs of integrated, parallel, and
continuing education abroad.

8. Research activities in higher education institutions.

9. Cross-cultural factor in academic communication.

6.2. TumnoBbI€ OLIEHOYHBIE MATEPHUAIIBI IPOMEKYTOUHON aTTECTALINH.
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TunoBeie MpPOBEpPOYHBbIE 3aJaHUS JII CaMOIOATOTOBKM OOy4Yaromierocs K
MIPOMEKYTOYHON ATTECTALINU:

Tema 1. AHIJIMICKUH A3BIK KAK fI3BIK MEKAYHAPOAHOI0 O0LEHUS B
akanemmnyeckoid cpeme/ English as the language of international
communication in the academic environment. OIIK-2.2, OIIK-8.1

BOI/lDOCbl OMKpbINO20 mund.

1. What are the languages of international research?

2. When did English become the language of international research?

3. Why did English become the language of international research?

4. What are the implications of the growing role of English in academic life?

5. Explain the reasons for concern about the dominating role of English in
academic communication.

6. What are the features of academic English?

7. Express your opinion on how long English will remain the prevalent
language of international research. What languages may replace English in
international academic communication?

8. Speak on the importance of learning other languages of international
research.

Tecmoeble 3a0anusi KOJI/l6Z/lHZ/lD08aHH020 muna:

Read the text and decide whether the statements are True, False or Not
Given. Explain your choice by providing the evidence from the text:
The English language dominates science, scholarship, and instruction as never
before. While it is unlikely that English will achieve the status that Latin had as
the sole language of teaching and scholarship at the 13th-century universities in
Europe, the Latin analogy has some relevance today. Back then, Latin not only
permitted the internationalization of universities but allowed the Roman Catholic
Church to dominate intellectual and academic life. It was only the Protestant
Reformation led by Martin Luther, combined with a growing sense of national
identity, that challenged and then displaced Latin with national languages. As late
as the 1930s, German was a widely used international scientific language. Until
the mid-20th century, most countries used their national languages for university
teaching and for science and scholarship. French, German, Russian, and Spanish
were, and to some extent still are, used for academic and scientific publications
and have some regional sway. Scholarly communities in Japanese, Chinese,
Swedish, and many other languages continue to exist as well. English was the
closest thing to an international language, with several major academic systems
using it—the United States, Britain, Australia, New Zealand, and most of Canada.
In addition, the emerging academic systems of the former British Empire—
especially India, Pakistan, South Africa, and Nigeria—have traditionally used

36



English as the main teaching and publishing language. But English did not
dominate scholarly communication until the 1950s, and national academic

communities seemed in general committed to national language.

Question

1. Nowadays the English language dominates science,
scholarship, and instruction as Latin did in the13th-century.

2. The dominance of Latin reinforced the role of the Catholic
Church for science and research.

3. The displacement of Latin with national languages in the
academic world was solely due to the growth of national identity
process.

4, German was a widely used international scientific language in
the 19" century.

5. French, German, Russian, and Spanish are languages of
international research in certain regions.

6. Japanese and Chinese are languages of academic research.

7. Having been used in academic systems of the United States,
Britain, Australia, New Zealand, Canada, India, Pakistan, South
Africa, and Nigeria, English started to dominate scholarly
communication in the beginning of the 20" century.

3adanus 3AKpbINMO20 muna.

1. Read the sentence and choose the correct answer:

What is academic English?

a. the English used in academic contexts

b. the English used in literary texts

c. the English used by students in everyday communications

2. Read the sentence and choose the correct answers:

Answer

English Academic texts are characterised by a specific style with the following

four features:
a) formality
b) objectivity
c) precision
d) technicality
e) Subjectivity
f) wordplay
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g) expressive means
3. Match the descriptions to the terms:

1) Formal language a) the use of standard English, more

2) Informal language complex sentence structures,
infrequent use of personal
pronouns, and lack of colloquial
or slang terms

b) the use of nonstandard English

forms, colloquial vocabulary and
typically shorter sentence
structures

4. Read the sentence and choose the correct answers:

What should be avoided to maintain objective and impersonal tone in academic
texts?

a) personal feelings and opinions,
b) emotional adjectives

¢) Intensifiers

d) passive structures

e) indefinite pronouns

Tema 2. MexayHapoanbie KOH(pepeHUMH, CHUMIIO3UYMbI, KpYIJble
CTOJIBI MO mpodJieMaM MeXKIYHAPOAHbIX oTHomeHwmit/ International
conferences, symposiums, round tables on international relations issues.
OIIK-4.1, OIIK-8.2

Bonpocwl omxpvimozo muna:

1. What are the main types of academic events?
2. What academic events can take place online?
3. Speak on the recent conferences on international relations or the

conferences that are to place in the near future.

4. What academic events have you participated in or are planning to

participate?

5. What is a round table? Who are usually the participants of a round table?
6. What is a webinar? What are the advantages and disadvantages of

webinars?

7. What is a forum? Name the forums on international relations that have

taken place recently or are to take place in the near future.

8. What is a summer/winter school (university)? What are their
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advantages?

9. What is a symposium?

10. What are the social and scientific benefits of participating at academic
conferences?

11. What are the types of academic conferences (themed, general,
professional)?

12. What are the necessary steps to organize an academic
conference/academic event?

13. What are the presentation formats at a conference?

14. What are the conference proceedings?

Tecmoesble 3a0anust KOM6MHMD06CZHH020 muna:.

Read the texts and answer the questions. Provide the evidence from the text
to support your answers.

Text A

Third Saint Petersburg Congress of International Studies "'Global and
Regional Challenges in the Changing World"

The Congress seeks to provide a platform for experts to discuss and debate
topical issues of history and current state of international relations and Russian
foreign policy. Main congress themes revolve around the new world order, rise of
the Global South and its influence on international affairs, issues of technological
development, role of Al and cybersecurity.

Participation format: primarily in-person; online participation by prior
arrangement.

Working languages of the congress: Russian, English. Abstracts must be
submitted in one of the languages.

Test B

MGIMO University will host an international conference — V
Liventsev Readings on April 7-8, 2022.

This year the general title for the conference is «Global Economic Trends
and Russia». Discussion at the conference will be held within 7 core thematic
sections, special sections and round tables, devoted to modern aspects of the
development of international economic relations.

The conference also provides for special sections and round tables.

The participation in the conference is free of charge and includes both face-
to-face and online participation. Working languages are Russian and English.

Text C
Department of Political Science and International Relations at the
University of the Peloponnese - Rethinking International Relations in Times
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of Global Transformation

We invite contributions that critically assess the discipline’s capacity to
analyse and engage with the multifaceted challenges and possibilities of our time.
Participants are encouraged to explore conceptual debates, empirical
developments, and policy-relevant questions that shape and are shaped by
contemporary international politics.

Abstracts should be written in English and should not exceed 300 words.

Selected papers will be considered for publication in a peer-reviewed
volume or special journal issue related to the conference theme.

The event will be held in a hybrid format (in-person & online) to ensure
accessibility for international participants.

Which text— A, Bor C

1. says that the abstracts are accepted in one language only?
2. mentions different types of sessions?

3. states that online participation is possible only if it is
arranged beforehand?

4. informs that there is no registration fee?

5. provides requirements for the length of abstracts?

6. presents information on papers publication procedure?
7. gives the date of the event?

8. does NOT say that the event is a part of the event chain
(more than one event on the same topic)?

3adanus 34AKpbINMO20 muna.

1) Read the sentence and choose the correct answer:

1. As essential activities for young academics looking to network and keep up
with the latest research, large annual conferences often require a £100-

a. registration fee
b. paper outline
c. abstract

2. Before you start ...........cccoeeeee your presentation, introduce yourself to the
audience and clarify who you are and your relevant expertise.

a. submitting

40



b. delivering

c. holding

3. Ina paper presentation or talk, most of the speaking is done by ...............
a. one or two carefully selected participants.

b. most of the participants in a heated discussion,

c. a chosen board of experts in the field.

4. A session that involves a number of conference participants in the discussion
of a topic of fairly general interest is called .............

a. a talk.
b. a poster session,
c. a round table.

5. The most valuable knowledge in a paper presentation or talk comes from

a. handouts and visual aids.
b. a lengthy opinion exchange.
c. the speaker’s experience.

2) Read the phrases and fill in the gap with a preposition.

1. submit proposals ..........ccccceeeneen. email

2. organised .......... the Discourse and Culture Academic Society

3 the Mid-Atlantic Conference ............ International Relations
Sbased............ the general theme

6. e, printed and electronic formats

7. bridging the gap ............. qualitative and quantitative approaches
TtoCope .ovvvvvnnnnnnn methodological challenges

8 fees should be transferred ............ 11 March 2026

3) Match words 1-7 to words a-g to form conference-related collocations.

1 keynote a conference

2 submit b speakers

3 curriculum ¢ attachment

4 an interdisciplinary d vitae

5 acall for e an annual meeting
6 a Word f papers

7 hold g a proposal

41



4. Read the stages of preparation for a conference (a-g) below and put them in
the correct sequence.

a. The third step will be choosing a theme and coming up with attractive
objectives and a catchy title for your event. Hold a brainstorming session with
your colleagues. Several heads are better than one!

b. At last, it is time to go public. Issue the call for papers. For a regional
conference, you might prefer to send out two mailings: a flyer announcing the
conference and the information pack containing the registration forms. Consider
whether there will be on-site registration and when the deadline for cancellations
Is. Think about sending confirmation letters to registered participants.

c. Secondly, choose an appropriate date. Avoid dates during sporting events
such as football games. Also, be aware of the winter break, mid-terms and

finals. Check the calendar for major religious events and other holidays. Make a
conference planning timeline and a checklist to help you to work on a day-to day
basis throughout the organisation process.

d. Then, choose the venue and facilities. Find out if people can easily get to the
location. It is also useful to know what other events are happening within the
building that might detract from the conference. Find out if technical facilities
and catering can be provided.

e. Firstly, consider your audience. When determining who your audience will
be, approach some people you see as potential participants and elicit from them
what types of issues, topics and programmes would be of interest to them. See it
also as a good time to estimate the likely number of participants.

f. After the facilities have been chosen, start planning the programme. Decide
what kind of and how many sessions you have time to offer. Prioritise to
determine which topics would be better received and well attended. Nominate
and contact facilitators.

g. Now you have a theme, it is time to establish a budget. Make a checklist of
everything you will need - resources, rental, payments to support staff, catering,
publicity material, conference programme, postage, speakers' expenses etc. Once
you have arrived at a figure, you may need to approach potential sponsors to
provide some of the finance you need. This budgeting exercise will also help
you to set a registration fee for participants. This should be done at an early
stage.

4) Read the descriptions of the presentation formats. Choose the correct
answers to the question:

Which of the presentation formats involve discussion of the participants?

a) Plenary session is a presentation given by a notable speaker for all
participants.

b) Workshop is an interactive format; a meeting of people to discuss and/or
perform practical work in a subject or activity.

c¢) Round-table discussion is a meeting where people meet and talk in
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conditions of equality on a specific topic.

d) Panel discussion is a group of experts publicly discussing their opinions.

e) Poster presentation is a presentation of research information in the form of
a paper poster that conference participants may view.

Tema 3. Me:xayHapoaHoe COTPYAHUYECTBO B 00JiacTH 00pa3oBaHusi/
International cooperation in the field of education. OIIK-2.2, OIIK-8.2
Bonpocwi omkpeimozo muna:

1) What are the forms of international cooperation in the field of education?
2) What are the benefits of international cooperation in tertiary education?
Are there any downsides of the internationalization in higher education?

3) What are the reasons of internationalization of tertiary education?

4) What is the purpose of grants?

5) What activities may grants support?

6) Name the key aspects of getting funding for an academic project?

7) Outline the grant proposal structure.

8) What are the forms of academic mobility?

9) What are the aims of academic mobility?

10) Why is academic mobility important for higher education institutions?
11) Speak on the forms of academic mobility in your university.

12) Speak on the importance of cross-cultural issues in international
academic cooperation.

13) What are the socio-cultural dimensions in international academic
cooperation?

Tecmosvle 3a0anus KOM6MHMD06‘CZHH020 muna.

Read the texts and decide if the statements are True or False. Provide the
evidence from the text to support your answers.

BRICS+ Universities Association is the international initiative of the
universities creating the alliance of the higher education institutions from Brazil,
Russia, India, China, South Africa, Egypt, Ethiopia, Indonesia, Iran, the United
Arab Emirates and the universities from BRICS Partner Countries and other
nations interested in BRICS+ Higher Education.

Creating the BRICS+ Universities Association is crucial for a variety of
reasons, each contributing to the advancement of higher education, research, and
global cooperation.

BRICS+ nations collectively represent a substantial portion of the world’s
population, economic activity, and intellectual capital. By forming association of
universities within these countries, we can leverage this collective strength to
foster global collaboration in education, research, and innovation.

We work collaboratively to advocate for the importance of higher
education on the global stage. We engage with international policymakers and
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stakeholders to ensure that the voice of BRICS+ universities is heard and that
policy support our mission of education, research, and global collaboration.

BRICS+ Universities can collectively advocate for policies that support
higher education, research funding, and academic mobility within member nations.
This influence can help shape policies that align with the evolving needs of the
education sector.

BRICS+ nations represent diverse cultures, languages, and traditions.
Establishing BRICS+ Universities Association facilitates cross-cultural exchanges
among students and faculty, fostering better understanding and tolerance, and
preparing individuals for an increasingly interconnected world.

Collaboration among BRICS+ Universities can lead to groundbreaking
research initiatives. The BRICS+ Universities Association can facilitate the
pooling of resources, knowledge, and expertise to address complex global
challenges such as climate change, healthcare, energy sustainability, and more. The
collaborative research can have a profound impact on finding solutions to pressing
global issues.

Sharing knowledge, best practices, and pedagogical techniques among
member universities can lead to the overall improvement of academic quality.
Collaborative efforts in curriculum development, faculty training, and quality
assurance can result in higher educational standards.

BRICS+ countries face shared challenges such as poverty alleviation,
sustainable development, and public health. Collaboration research and educational
initiatives within university association can generate innovative solutions to these
challenges.

1.  BRICS+ Universities Association is the alliance of the
members of BRICS+.

2. Human capital is a strategic resource that BRICS+
Universities Association aims to rely on in innovative
development of human society.

3. BRICS+ Universities support policies promoting global
academic mobility.

4. One of the aims of BRICS+ Universities academic exchange
programs is to promote cross-cultural understanding and
tolerance.

5. Collaboration among BRICS+ Universities has resulted in
groundbreaking research initiatives in healthcare, energy
sustainability, and more.

6. BRICS+ Universities Association aims to protect diversity
of national educational programs, preventing unification of
member universities curriculum.

7. BRICS+ Universities Association aims to find solution to
problems common for the BRICS+ countries.
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3aoanus 3aKpblmoco mund.

1) Read the sentence and choose the best variant to fill the gap:

1. Since its inception, university cooperation under the Tempus programme
has ................ successfully to institution building in higher education in the
Partner Countries and to sustainable university partnerships.

a. contributed

b. resulted

C. created

2. The programme aimed to enhance .............. understanding between the
academic worlds of the two countries.
mutual
tolerant
common
Higher education institutions are currently facing major .............. linked
to dramatic demographic changes.
challenges
Issues
developments
Higher education institutions are therefore key players in the successful
transition to a knowledge-based economy and society and they .............
the training for a new generation of leaders.
contribute
create
provide
They are the .......... of expertise and centres for the development of
human resources.
pools
qualities
numbers
The university's exchange scheme has cemented its links with many other
academic ...............

a. institutions
b. universities
c. cooperation

Yo o

B o ow

o0 T o

o oow

2) Match words 1-7 to words a-g to form academic cooperation collocations.

1 higher education a capital

2 intellectual b for policies
3 to foster ¢ knowledge
4 advocate d impact

5 to address e challenges

f institutions

6 profound :
g collaboration
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7 share

3) Read the sentences and fill in the gap with a preposition.

1. The Nagoya Declaration on Higher Education for Sustainable Development
(2014) recognised that HEIs are responsible “to develop students and all types of
learners ................ critical and creative thinkers and professionals”

2. HEIs are responsible to acquire relevant competences and capabilities for
future-oriented innovation .............. order to find solutions to complex,
transdisciplinary and transboundary issues.

3. HElIs are responsible to foster understanding and practice of collective values
and principles that guide attitudes and transformations ............. education,
training, research and outreach activities.

4. Yet HEIs’ societal change mission has a much more complex relationship
.................. the global discourse and practice of sustainability.

5. The shift .............. a market to society focus has important implications for
the ways in which knowledge institutions and their stakeholders engage.

6. Sustainable development challenges for knowledge-based policy, as well
.............. specific decisions at the local level, are particularly relevant for
considerations of multidimensional problems of quality of life.

7. Knowledge co-creation seems to be a key to solving complex problems,

particularly .............. the local level, and implementing innovation by
involvement of a variety of stakeholders.
8. It reflects changing positions ............... the capability of the knowledge

institutions to provide input to answers for crucial problems of humanity, and
facilitates learning towards sustainable development in local and regional
communities.

4. Read the sentences on the role of Higher Education Institutions (a-e) below
and put them in the correct sequence.

a) Itis dissemination of knowledge about socio-ecological and economic
risks that gives Higher Educational Institutions a special position.

b) This provides knowledge institutions with the opportunity to contribute to
such development through research.

c) Insome cases, the reason and motivation for engagement is a growing
understanding that the modern style of development has produced a
number of contradictions and tensions that led German sociologist Ulrich
Beck to characterise our lives as an existence in a ‘risk society’.

d) Higher education institutions (HEIs) and other knowledge organisations
engaged with research and education are increasingly expanding their
activities to address the challenges of today and tomorrow.

e) Moreover, the landscape of risks changes and so does our perception of
sustainable development as development that puts us on a trajectory to
eliminate or mitigate the risks.
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5) Read the extract about transnational education (TNE). Choose the statements
that are True according to the text:
1) A ‘badge course doesn’t allow students to earn credits toward a degree.
2) Traditional classes will be fully replaced by online learning.
3) The administration of exams and exchange of coursework over the
internet will become the norm.
4) Workers with IT skills will continue to be in demand.
5) Lecturers are unlikely to work in one university only in the near future.
6) Governments consider international ranking biased and do not rely on it.

Massive Open Online Courses (MOOCSs) are unlikely to have a negative impact
on either transnational education (TNE) or international student mobility.
Students will choose courses from different institutions and receive credit
toward a degree or non-degree certificate or 'badge’. However, students prefer
blended to 100% online learning. Technological innovation will affect the types
of skills sought by employers. If predictions about the automation of
manufacturing and the importance of big data prove to be correct, employers
will increasingly look for workers with skills in software engineering, 3D
design, coding and data analysis. The internationalisation of HE includes a wide
range of activities: exchanges of staff and students, TNE, internationalising the
curriculum at home, and the formation of highly integrated forms of
partnerships. These forms include joint academic posts, offer joint courses, and
will begin to offer integrated degree programmes, rather than joint or dual
degrees. Partnerships with business and industry at the international level will
provide new funding flows and employability opportunities. In higher education,
changes in job structures should follow the online revolution. Junior lecturers
may be gradually replaced by mentors, scattered around the world and with only
a loose connection with their employers; more senior academics might have
multiple contracts with several higher education institutions. The model of the
academic who spends her or his entire academic career in one or two institutions
is already a peculiarity and will disappear. The influence of rankings is the
clearest demonstration of the increasingly competitive nature of higher
education. A common view of international rankings is that they cannot measure
all of the things that universities are good at. They tell only partial and biased
stories about universities: that they are commercially driven, that there is no
consensus on an ideal university, but that they ‘are here to stay'. Governments
refer to international rankings for policy-making in education.

Tema 4. Hayunble myOJMKanMud HA aHTJIMiiCKOM si3bike/ Academic
publications in English. OIIK-2.2, OIIK-4.1, OIIK-8.2

BOI’lDOCbl OMKpbINo20 mund.
1. What are the types of academic publications?

47



2. What are the criteria of choosing a journal for publications?

3. What are the guideline requirements in academic journals?

4. What is the typical structure of an academic publication in an English
academic journal?

5. What is the difference between indicative and informative abstracts?

6. What is the usual abstract structure and length?

7. What are the types of title for an academic article?

8. What is the main purpose of the Introduction section?

9. What kind of information should be included in the Introduction section?
10. What is the aim of Literature Review section?

11. What is the place of the Literature Review section in an academic article?
12. What are the ways of referring to information in another sources?

13. Speak on academic citation styles (the Harvard, VVancouver, APA)

14 Where in a journal article are you likely to find references to other authors’
works and where are they unlikely to appear?

15. Speak on paraphrasing techniques.

16. Speak on the role of the Method section in an academic article. What other
names may be used for this sections in academic journals?

17. Which elements are always included in the Method section of a research?
18. What are the elements of the Results section of a research article?

19. Why are the Results and the Discussion sections often separated?

20. What is the aim of the Discussion section?

21. What is the usual structure of the Discussion section?

22. What is the usual order of the information in the Discussion section: from
general to specific or from specific to general?

23. What should the Conclusion section contain?

24. What are the steps of an article submission process?

25. What factors may influence your choice of journal in which to publish your
paper?

Tecmosvie 3a0anus KOM6MHMDOBCZHH020 muna .
Read the Author Guidelines for "Novelty. Experiment. Traditions™" (N.EX.T.)
journal and decide if the statements are True, False or Not Given. Provide
evidence from the guidelines to support your answers

Author Guidelines
The author (s) submits to the editorial board:

e electronic version of the article in Microsoft Word format. At the end of
the text, the author states: "The material is verified, the figures, facts,
quotes are checked with the original source, the material does not contain
information of limited distribution,” as well as the scientific area.

e The volume of articles submitted for publication should be approximately
16,000-20,000 characters with spaces.
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e Completed and signed "Commitment of the author (s)," a sample of which
Is posted on the website of the journal.
e Completed and signed scientific supervisor review, duly certified.

Submission Preparation Checklist

As part of the submission process, authors are required to check off their
submission's compliance with all of the following items, and submissions may
be returned to authors that do not adhere to these guidelines.

e The manuscripts are accepted if they have not been published or
submitted for publication elsewhere.

e The materials should be presented in the OpenOffice, Microsoft Word,
RTF, or World Perfect format.

e Internet links are provided as a complete URL.

e Text should be typed with an interval of one and a half line spacing, font
Times New Roman, 14 pt; to highlight the accents it is recommended to
use italics rather than underlining (except Internet links). All images,
graphics and tables are placed within the text according to the meaning of
the particular part of text (and not at the end of the document).

e Text should follow the stylistic and bibliography requirements as stated in
Regulations located in the Part "About Us."

e Please, remove the authors' names from the title of the article and other
parts of the document to ensure the anonymity of reviewing.

Copyright Notice
Authors who publish with this journal agree to the following terms:
Authors retain copyright and grant the journal right of first publication with the
work simultaneously licensed under a Creative Commons Attribution License
that allows others to share the work with an acknowledgement of the work's
authorship and initial publication in this journal.
Authors are able to enter into separate, additional contractual arrangements for
the non-exclusive distribution of the journal's published version of the work
(e.g., post it to an institutional repository or publish it in a book), with an
acknowledgement of its initial publication in this journal.
Authors are permitted and encouraged to post their work online (e.g., in
institutional repositories or on their website) prior to and during the submission
process, as it can lead to productive exchanges, as well as earlier and greater
citation of published work.

1. The editorial board of the journal will check if the

figures, facts and quotes correspond with the original

source.

2. The Author Guidelines provide the information about
the article length.
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3. The Author Guidelines provide the information about
the article length.

4. The author may submit the manuscript to other journals
before publication.

5. The article will be reviewed.

6. After publication in N.EX.T, the author will not be able
to publish this paper anywhere else.

3aoanus 3akpvimo2o munda:

1) Read the sentence and choose the best variant to fill the gap:

1.This article .............. a critical yet constructive reassessment of political
science as a discipline considering the growing relevance of International
Relations (IR).

a. undergoes

b. underlines

Cc. undertakes

2. International Realtions .................. not just as a complementary discipline

but as a central lens through which the complexity of political phenomena—
local, national, and global—can be meaningfully analyzed.

a. iIs increasingly recognized

b. increasingly recognizes

c. is increasingly recognizing

3. The incorporation of International Relations into the broader category of
Political Science implicitly dismissed the idea that IR could develop as a
discipline in its own right. Yet, ............... this formal integration, Political
Science never fully developed the theoretical and methodological tools
necessary to engage with the global dimensions of political life

a. despite

b. in spite of

c. however

4. Modern scholarly inquiries into International Relations (IR) commonly
.............. its formal emergence as a distinct academic discipline in the
aftermath of the First World War, marked notably by the establishment of the
Woodrow Wilson Chair of International Politics at Aberystwyth in 1919,

a. recognize

b. identify

c. trace
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5. Although there has been some effort among scholars to try and get past the
regional versus global intergovernmental organization debate, most of the
scholarly attention has focused on third party mediation ............. examining
how IGOs can effectively resolve territorial disputes between their member
states or between their member states and neighboring states.

a. instead

b. despite

C. rather than

2) Match the sentences (a-d) to the elements of the introduction (1-4).

a) In this paper, | examine how effective the 1. Background
European Union (EU), a densely integrated,

institutionalized, and politicized organization is in
mitigating territorial disputes among its current or

2. The aspects of the
problem already

prospective member states. studied
3. Research
b) Although there has been some effort among .
: Gap/Niche
scholars to try and get past the regional versus global
intergovernmental organization debate (Hansen, 4. Objectives of the
McLaughlin Mitchell, and Nemeth 2008), most of study

the scholarly attention has focused on third party
mediation rather than examining how IGOs can
effectively resolve territorial disputes between their
member states or between their member states and
neighboring states.

c) The relative ability or inability of
intergovernmental organizations to mitigate conflict
has often been a source of disagreement among
international relations scholars (Keohane and Martin
1995; Mearsheimer 1994).

d) Some scholars argue that regional
intergovernmental organizations are increasingly
able to achieve conflict resolution among states
(Chigas, McClintock, and Kamp 1996), whereas
other scholars point to the fact that the United
Nations has been the most frequent non-state
mediator of interstate conflicts since World War 11
(Bercovitch and Schneider 2000).

3) Read the sentences and fill in the gap with a preposition or linking word.
51



1) Research indicates that online discussions have numerous advantages -........
as promoting students’ critical thinking and knowledge construction and
improving students' relationships.

2) i, , participants often do not value online discussion as an effective
means of knowledge construction.

3) Online discussion 3 ............ needs facilitation to make it more effective.
4) ol order to achieve this online tutors and moderators need to have
appropriate skills.

5) The literature has reported a number of specific facilitation skills that a
moderator should possess, such as providing information, inviting missing
students, monitoring regularly, .......... acknowledging contributions.

6) These facilitation skills can be divided ........... four broad categories.

4. Read the sentences on referring to information from other sources (a-e) below
and put them in the correct sequence.

a) By citing sources we demonstrate our knowledge of the work done by
other researchers.

b) However, the meaning of the citation should stay unchanged though
shortening the original is possible.

c) Paraphrasing original sources is a skill in itself and involves using as few
words from the original as possible and changing the rest of the language
from the cited source.

d) Referring to information from another source can be done in several ways.

e) Writers can do this by quoting directly from the original publication or by
rephrasing it in their own words.

5) Read the sentences about the Results section of an article and choose the
statements that are False:

1 The data presentation in a research article aims to provide evidence to support
or reject a hypothesis.

2 We should present all necessary data in ways which make the main points
most prominent.

3 The accompanying text helps readers to focus on the least important aspects of
the results and to interpret them.

4 Figures should be numbered and put in the article randomly / put randomly in
the article.

5 Figures should be referred to in the order in which they are presented in the
text.

6 The choice of whether to use a table, graph, diagram or text depends on what
you want readers to gain from your data.

IIpuMepHBIE TEMBbI KypCOBBIX padoT
1. Contemporary cultural relations between Azerbaijan and Turkey
2. Japan’s participation in peacekeeping as a factor in the evolution of the state’s
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foreign policy

3. Development of relations between Canada and Denmark in the Arctic
4. "Chinese factor" in the foreign policy of the Republic of Tajikistan

6.3. Kpurepuu n mkaJja oueHuBanus Ha ociose bPC.

6.3.1 KpnTepnn N IKaJIa OHCHUBAHUA YCTHOI'O OTBETA HA IK3aMEHE Ha

ocuose BPC.

KPUTEPUN OUEHMBAHUA

PE3VIJIBTAT B

BAJIJTAX

Jlan noawwiil, 8 102utecKoll noCc1e008amenbHOCMU PA36ePHYMblIL
omeem Ha NOCMABIEeHHbII 80NPOC, 20€e CIYOEHm 0eMOHCMPUpPYem
3HAHUs npeomMema 6 NoJHOM obveme YyueOHOU NPo2PaMMbl,
00CMamo4Ho 21yO0KO OCMbICIUBAEM OUCYUNIUHY),
CAMOCmMOosIMeNbHO, U UCHepnbleaouje omaeeyaem Ha
OONONHUMENbHbBIE BONPOCYL, NPUBOOUM COOCMBEHHbBLE NPUMEPHL HO
npobdiemamuke noCmagiieHHo20 80Npoca.

B omeeme ucnonvzosan wupoxuii Ouanazon 1eKCu4ecKux u
2PAMMAMUYEeCcKUx cpedcma

40

an pazeepnymulii omeem Ha NOCMABNIEHHbLI BONPOC, 20e CMYOeHMm
O0eMOHCmMpUpyem 3HaAHUsL, NPUOOpemerHble Ha TeKYUOHHBIX U
NPAKMUYeCKUX 3aHAMUAX, A MAKH#Ce NOLYYeHHblEe NOCPEOCMBOM
uzyuenuss 0053amenbHblX YUeOHbIX MAMepuaios no Kypcy, oaem
apeyMeHmupoBanHvle Omeemvl, NPUEOOUN NPUMEPDL, 8 Omeeme
npucymemaeyem c80000HOe 81A0eHUe MOHOJIO2UYECKOL Peyblo,
JIOCUYHOCMb U nociedogamenvHocms omeema. OOHAKo
00NYCKAemcsi HeMOYHOCb 8 Omeeme.

Juanazon ucnonv3yemvix cmyOeHmom 1eKCuKi U pammamuyecKux
KOHCMPYKYULL NO360JI5em COelamb cO0OUeHUe, 803MONCHDL
3ampyoHeHUs. 8 8b100pe NOOXOOAWUX C08, SPDAMMAMUYECKUE
OWUOKU 8 CILONCHBIX KOHCIMPYKYUSIX, He 3ampyOHsIouue
NOHUMAHUSL.

30-39

Jan omeem, ceudemenbcmayowuil 8 OCHOBHOM O 3HAHUU NPOYECCO8
U3yHaeMol OUCYUNIUHBL, OMAUYATOUWUTICS HEOOCMAMOYHOU
2NYOUHOUL U NOTHOMOU PACKPLIMUSL MEMbL, HEOOCMAMOYHbIM
VMeHuem 0asamo apeyMeHmupoB8aHHble OMEembl U NPUBOOUMb
npumepul, HeOOCMAMOYHO C80O0OHBIM 81A0EHUEM MOHOIOSUYLECKOL
Ppeusio, 102UMHOCIbIO U NOCIe008AMENLHOCHbIO OMBENd.

Huanazon ucnonb3yemvix cmyoeHmom IeKCUKU U 2pamMmamuieckux
KOHCMPYKYULL 02PAHUYEH, 0OHAKO NO360JSeN 8 OCHOBHOM COeamb
cooOWeHue, 803MONCHBL 3aMPYOHEHUsl 8 8b100pe NOOXO0AUUX CTI08,
epammamudeckue ouuoKu, He 3ampyoHsIouUe NOHUMAHUS.

20-29

Jlan omeem, komopwlii cooepacum psao cepbesHblX HemoyHoCcmell,
OMAUUAIOWUTICS He2TTYOOKUM PACKpbImMUem membl, He3HAHUeM
OCHOBHBIX 80NPOCO8 MeopUU, HeCHoOpMUPOBAHHBIMU HABLIKAMU

0-19
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ananusa ﬂ@ﬂeHMl;l, npoyeccoes, HeymeHuem oasamob
ap2ymMeRmupoeaHrnvle omeentol, cnabvim enadenuem
MOHON02UYECKOLL PpeUdbto, omcymcemeuem j10cudHocmu u
nocneoosamenvrocmu. Boieoowi NnO6EPXHOCMHbL.

NOHUMAHUE

Jlexcuueckue u epammamuvecKue OuuUOKU 3ampy()Hﬂi0m

6.3.2 Kpurepuu M 1IKa/1a OLCHUBAHUA KypPCOBO#l padoThlI.

CooTHomeHre 0aIoB 32 OI[CHKY TEKCTa KypCOBOW pa0dOTHI U €€ 3aluTYy:

OHCHKa TEKCTA 3aHII/ITa KprOBOI?I MakcuManbHas MakcuManbHas
KypCOBO# pabOThI padoThI UTOrOBast cyMMa 0aJljIoB 3a
OaIbHas IIOBTOPHYIO
OICHKAa IMPOMCIKYTOYHYTO
aTTeCTaluro
60 6ay0B 40 b6amioB 100 6amioB 100 6amioB
KPUTEPUM OLIEHUBAHIA PE3VJIbTAT B
BAJIJIAX
Cmamuws coomeemcmeyem ¢popmamy IMRAD: 3a201060k, 60

anHomayus, Kuodesvie Clo8d, 66edeHue (C NOCMaHOB8KOU U
060cHOB8aHUEM NPOOIEMbl, 0030POM CYUIeCMBYIOWUX paboOm No
O0aHHOU meme), NOCMAHOBKA UNOMe3bl, Memooo102us (¢
VKA3aHuem Mamepuanios uccied08anust U ONUCAHUeM nPo8oOUMBIX
npoyeodyp), pe3yibmamsi UCC1e008aHus (C npusedeHuem u
AHATUZOM CIMAMUCTUKUL), AHATIU3 PE3VIbMAMO8 (C 8b16000M O
NOOMEePHCOeHUU UNU ONPOBEPHCEHULU 2UNOMESbl, 00bACHEHUEM
NOIYYEHHBIX OAHHBIX U YKA3AHUEM HA MO, KaK UCHOIb306AHHbLE
Mamepuansl U Memoobl 02PAHUYUBAIOM NPUMEHEHUEe NOIYYeHHbIX
OAaHHBIX), 8bIBOOYL (C yKa3aHuem Hauboiee UHMEPECHbIX
Pe3yIbmamos ucciedo8anus, NPaKmuyecko2o npUMeHeHus
UCCEO0B8AHUSL U BOZMONCHOCIEU U PEKOMEHOAYUL NO OATbHEUUUUM
uccne008anusiM npoodiiemsl) u CRUCOK TUMEPAMypbi.

Ogpopmnenue yumuposanuii u CNUCKa TUmMepamypbl
coomeemcmayem mpedo8anusm U Cmanoapma.

Ilpu nanucanuu Kypcogotl pabomsi UCNONb3YEeMCs WUPOKULL
OUANA30H NeKCUHECKUX U SPAMMAMUYECKUX CPeOCmE, NO3GONAIOUULL
nepeoams ClOJCHbIE HIOAHCHL CMbICIL08, CHOPMYIUPOSAMb U
apaymeHmupoeams ceou uoeu. A3vik cmamvu coomeemcmeyem
CMUNI0 HANUCAHUSA HAYYHbIX CIamell.

Paboma JlocUYHa, mamepuau U3j10HCeH NnOC1e008amelbHO.

Paboma npedcmasnena 6 cpok 0ns oyenku He menee yem 3a 10
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OHell 00 3auumal.

Cmamows 6 yenom coomsemcmeayem ¢popmamy IMRAD, 603moncHbl
HEeMmoyHOCmuU 8 0Q)OPMAEHUU OMOENbHBIX dNeMEeHMOo8 popmama
IMRAD .

Ogopmaenue yumuposanuii u CRUCKA TUMepamypbl
coomeememayem mpebo8anHusM U CMAHOAPMAM ¢ OMOeIbHbIMU
HEemoyYHOCMAMU.

Juanazon ucnonv3yemvix 1eKCULECKUX U SpamMmMamudeckux cpeocms
oocmamouen 0 HANUCAHUSL pabombl, OOHAKO , OOHAKO O3MONHCHBI
3ampyOHeHUs. 8 8b100pe NOOXOOAWUX C08, OUWUOKU 8
80CNPOU3BEOEHUU CTLOHCHBIX SPAMMAMULECKUX CIPYKIMYP.
Kypcosas paboma 6 yenom coomeemcmeyem CmMuI0 HANUCAHUS
HAYYHbIX cmameti ¢ OMOeIbHbIMU CIUIEBbIMU HeOoYemamu.
Bosmoorcner omoenvuvie epammamuyeckue ouuOKYU U HeMoOYHOCMU
UCNONb3068AHUS TEKCULECKUX eOUHUY, He 3ampyOHsaouue
NOHUMAHUe.

Paboma 6 yenom nocuuna, mamepuan uznodxcen nocie008amebHo.
Paboma npeocmasnena 6 cpok 015 oyenku He menee yem 3a 7 OHell
00 3auumol.

40-59

Omcymcmeue omoenvHuix 21emenmos popmama IMRAD
(Memooonoaus, AHAIU3), UIU UX HeOOCMAMmMoyHoe, YOpMalbHOe
npeocmasieHue.

B ogopmnenuu yumuposanuii u cnucka aumepamypol
npucymcmeyem psio Hedo4emos.

Hcnonvsyemcs ocpanuyenusiii Ouanason J1eKcudecKux u
2PAMMAMUYIEeCKUx cpeoCcma, NPUCYymcmeyom 3amemHole HapyuleHus
CMUJISL HANUCAHUS HAYYHBIX CIAmMel.

Bosmooicnvl 3ampyonenus 6 6b160pe no0xX00AUWUX €108,
epammamuieckue owmubKu, He 3ampyoHaIouue NOHUMAHUSL.

B pabome ecmv napywenus uznosicenus nocie0o8amenbHoCmu
Mamepuana, 102udecKue oOuuUoKu.

Paboma npedcmaenena 6 cpox 0ns oyenxu 3a 7 OHell 00 3auyumoi.

20-39

B pabome omcymcemeyem cmpykmypa.

CepvesHvle HapyuleHus Ui Omcymcmeue oghopmieHus
YUMUPOBAHULL U CRUCKA TUMEPamYypbl.

Juanazon ucnonb3yemvix 1eKCULECKUX U SPAMMAMUYECKUX CPeOCE
He N0360Jislem nepeoams co0epicanue pabomeol.

Paboma ne coomeemcmeyem cmuiio HANUCAHUSA HAYUHBIX CIAMEIL.
I pammamuueckue owubKY U HEMOYHOCMU UCTIOIb308AHUS
JIEKCUYECKUX eOUHUY 3ampyOHsION NOHUMAHUE

Mamepuan uznosicen Henocie008amenbHo, NPUCYMCMEYIOm
MHO2OUUCTICHHbLE HAPYUEHUSL IOUKUL.

Paboma npeocmasnena menee uem 3a 3 OHs 00 3auumoi.

0-19

6.3.3 Kputepun 1 mKaja olleHUBAaHUA 3a1UTHI KYPCOBOl padoThl.

KPUTEPUM OLIEHNBAHUA PE3VJIBTAT B
BAJIJTAX
Tema pabomul packpvleaemcs 21yO0KO0 U ApeyMeHmupo8aHo, 40
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npeocmaeieHvl 6ce dNeMeHmbl pabomol: 66edeHue (¢ NOCMaHo8KoU
u obocHosanuem npooemvl, 0030poM CYUecmayowux pabom no
OaHHOU meme), NOCIAHOBKA 2UNOme3bl, Memooo102usl (C
VKA3aHuem Mamepuanios uccied08anust U ONUCaAHUem npo8oOUMbIX
npoyeoyp), pe3yibmamsl UCCc1e008aHus (¢ npusedeHuem u
AHATUZOM CIMAMUCTUKUL), AHATIU3 PE3VIbMAMO8 (C 8b16000M O
NnOOMEEPHCOeHUU UNU ONPOBEPHCEHUU 2UNOMESbl, 00bACHEHUEM
NOLYYEHHBIX OAHHBIX U YKA3AHUEM HA MO, KaK UCHOIb308AHHbLE
Mamepuansl U Memoobl 02PAHUYUBAIOM NPUMEHEHUE NOTYYEeHHbIX
OaHHbBIX), 8bIBOOVL (C YKA3AHUEM HAUDOIee UHMEPECHbIX
Pe3yIbmamos ucciedo8anus, NPaKmuyecko2o nPUMeHeHus:
UCCE008AHUSL U 8O3MONCHOCEU U PEKOMEHOAYUL NO OATbHEUUUM
UCCIe008aAHUAM NPOOIEMbL) U CNUCOK TUMEPATYDbL

L lupokuii ouanazoHn 1eKcu4ecKux u cpamMmamuideckux cpeocms.
IIpeocmasnensi ccoliky HA UCNONb3YEMbIE UCTOYHUKU.

Ha 6ce sonpocwl npedcmasnenvl ucuepnvisaroujue omeemsi,
omeeyarwull N000epIHCUsaen 3pUmebHbulll KOHMAKMm ¢
ayoumopueil.

3pumensHulil psao umeem yemKyrO NOHAMHYIO CIMPYKMYPY, CLatiobl
He nepezpyicenvl uHpopmayuet, UCnoib308aHUe BU3YATbHBIX
9/1eMeHmo8 0O0CHOBAHO

Tema pabomul packpvléaemcs 00CMAMOYHO NOIHO U YOeOUmenbHO
C He3HauumenbHbIMU OMKIOHeHUAMYU om Hee. [Ipedcmaenenvl 6ce
aiemMenmul pabomuvl, OMOEIbHbLE INEMEHMbL PACKPINbL He
NOTHOCMBIO.

Juanazon ucnonvzyemvix cmyOeHmom 1eKCuK U pamMmamuyeckux
KOHCMPYKYULL COOMBEMCmMayen YPO8HI0, 0OHAKO 803MONCHbI
3ampyoHeHUs 8 6blLOOpe NOOXOOAWUX CIO8, OUUOKU 8
B0CNPOU3BEOCHUU CTLOHCHBIX SPAMMAMULECKUX CIPYKIMYD.
Ipucymcemeyrom omoenvbHble OWUOKU NPU OYOPMAECHUU CCLIOK HA
UCNOIb3YeMble UCMOYHUKU.

Obyuarowuiics Modcem UCnblmvléams HeOOIbULUE 3aMPYOHEeHUs
npu omeeme Ha omoebHble BONPOCHL, OMBEUAIOWULL 8 YETLOM
noooepacusaem 3pumenbHulli KOHMaxKm ¢ ayoumopueil.
3pumenvHulil pso umeem YemKyrO NOHAMHYIO CIPYKMYPY,
B03MOIICHA NEPESPYHCEHHOCHb CLANI008 UHDoOpMayuell;
UCNONb308AHUE OMOETLHBIX BU3VATbHBIX ITIEMEHMO8 MOdCen Oblmb
HeobOCHOBANHO.

20-39

Tema pabomovl 6 OCHOBHOM PACKPbIBAECMC S, NPEOCMABIEHbL He 8Ce
aemenmol pabomul.

Juanazon nexcuku u epammamuieckux KOHCMpPYKYUutl 02paHuieH,
00HAKO NO360J15€Mm 8 OCHOBHOM COeAMb COOOUWEHUE, BO3MONCHDL
3ampyoHeHUs. 8 8b100pe NOOXOOAWUX CI08, SPAMMAMUYECKUE
owuoOKU, He 3ampyOHAIOUUe NOHUMAHUS

IIpeocmasnenvl ccoliku He HA 8Ce UCNONb3YeMble UCOYHUKU.
Obyuarowuiica 3ampyoHsAemcs 0meemums Ha 60NPOCHL UU Oden
HenoJiHble OMmeemvl Ha BONPOCHL, OMBEYAIOUULL C MPYOOM
noooepacusaem 3puUmenbHulli KOHMaxKm ¢ ayoumopueil.
3pumenvhulil psio 8 yenom umeem NOHAMHYIO CIMPYKMYPY, CAAUO0bl
nepezpyicenvl ungopmayuet, ucnoib3o8anue paoa
He0DOCHOBAHHBIX 8U3YANbHBIX INEMEHMO8.

11-19

Tema pabomel He packpbima.

0-10
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Jlexcuueckue u epammamuyeckue ouuUOKY 3ampyoHsaom
NnoHUMaHue

He ykazanul ucnonvzyemule ucmouHuKu.

Obyuarowuiics He daem omeemvl HA BONPOCHL; OMBEUAIOWULL HE
noooepaicusaem 3pumenbHulll KOHMaxKm ¢ ayoumopueil.
Cmpyxmypa 3pumenbH020 pada HeyemKdas, UCNOIb308aHUe
BU3VATILHBIX DTIEMEHMNO08 He0DOCHOBAHHO

6.4. Onucanue [ONOJHUTEJBHBIX MAaTEPHAJOB H O00OpPYIOBaHUS,
HEe00XOAMMBIX /IJIsl BHITIOJIHEHHS MPOBEPOYHBIX 3aJaHUH

Bo Bpems 3ammThl KypcoBO#l pabOThl CTYIEHTHI HMCIOJIb3YIOT MPOEKTOPHI
WJIM 9KPaHbI U1 IEMOHCTPALIMH MTPE3CHTALINH.

7. MCTOI[I/I‘IGCKI/IG MaTEepHuaJibl 110 OCBOCHUIO THCIHUIIJIMHDbI (MOIlyJ'ISI)

OcBoenune mucuumuinHbl b1.0.06 MHOCTpaHHBI  S3BIK B MEXKIYHAPOJHBIX
ucciaenoBanusx/Foreign languages in international research mpemmoiaraeT Kak
ayIUTOPHYIO, TaK U CAMOCTOSITEIIbHYIO pa0OTy CTYJICHTOB.

AyautopHasi paboTa MpoBOIUTCA B popMe MpakTHUecKuX 3aHsaThil. [loagrotoBka k
3aHATUAM JIOJDKHA HOCHTh CUCTEMAaTHUECKUW  XapakTep. OJTO MO3BOJUT
oOy4aroniemMycs B MOJTHOM 00bEME BBIIIOJHUTH BCE TPEOOBaHUS MperojaBaTeis U
MOJATOTOBUT CTYJI€HTAa K HAIUCaHUIO KypcoBOM paboThl. Bo Bpems paboThl Han
TeMolt «HayuHble nyONMUKalMK Ha aHTJIMMCKOM SI3BbIKE» PEKOMEHIyeTCs B
Ka4yeCTBE JOMAIIHETO 3a/IaHus [IpeAiaraTb CTyICHTaM HallucaTh OTAEIIbHBIE YACTH
CTaTb MO IPOMEXYTOUHBIM pE3yJbTaTaM MCCIEI0BAHUA C IIOCIEAYIOLIUM
00CYXJIEHUEM Ha 3aHSTHUSX, YTO IOMOKET UM TMPU HAITUCAHUU KYPCOBOU PadOTHI.
Pabora Han temamu «MexayHapoHble KOH(GEPEHUIUH, CUMIIO3UYMBbI, KPYIJIbIC
CTOJIBl MO TMpoOieMaM MEXAYHAPOIHBIX OTHOILIECHUM» u «MexayHapoaHoe
COTPYJHHUYECTBO B oOslacTh oOpa3oBaHUs» TMpeArnojiaraeT B TOM YHCIE U
CaMOCTOSITEJIbHYI0O pabOTy CTYIEHTOB IO TIOMCKY W aHaIW3y aKTyaJbHOU
nHpOpMAIIMK O TJIAHUPYEMBIX MEXKIYHAPOJHBIX KOH(MEPEHIUAX, CUMIIO3UyMaX,
KPYIJIBIX CTOJIaX IO MpoOJieMaM MEXKIYHAPOJHBIX OTHOIICHUH, MporpaMmax
oOMeHa, Y4EOHBIX U HAYYHBIX CTAXKUPOBKAX, COBMECTHBIX MEPONPUSITHUSIX BY30B, B
nepByto ouepear PAHXul'C. [Toompsitorcst cooOIeHHs O TUYHOM OTIBITE YIacCTHs
B TOJIOOHBIX MEPONPUITHSIX CTYICHTaMH U O TUIaHAX Y4acTHs B KOH(EpeHIHUsX,
dbopyMax, KpyIJibIX CTOJaX U MporpaMmMax MeXIyHapOIHOTO COTPYTHUYECTBA.

8. YueOHas quTepaTypa u pecypcbl HHGOPMALMOHHO-
TeJIEKOMMYHUKAMOHHOM ceTn HTEpHeT

8.1. OcHoBHas auTEpaTypa

1. bapanosckas T. A., 3axaposa A. B., Ilocniennosa T. b., CyBoposa 10O. A.
AHTIIMHACKHN SI3bIK I akagemudeckux nener / English for Academic Purposes.
Mockaa:lOpaii, 2020. https://sziu-
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https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail

lib.ranepa.ru/cat/output/NL _ELCAT/cat bb.php?&table name=elcat_cat bb view
&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=1010
14&func=detail

2. Chazal E., McCarter, S. Oxford EAP : A course in English for Academic
Purposes. Intermediate / B2. Oxford:Oxford University Press, 2012. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL _ELCAT/cat _bb.php?&table name=elcat_cat bb view
&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=7524
7&func=detail

3. lanpuyk JI.M. AHrmiickuii s3bIK B Hay4yHOU cpeze / Speaking activities
on academic english for master’s degree and postgraduate studies : mpakTUKyM
YCTHOM peuH. MockBa:By3oBckuii yUCOHHK, 2017. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL ELCAT/cat bb.php?&table name=elcat cat bb view
&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb year&&par=8691
7&func=detail

4. bouaposa E.I1., Ceupuatok H.A., Tapanenko O.1. AHrIUANCKHUN A3bIK 1JI
CIEUAIIUCTOB B 00JaCTH MEXIyHapoaHbIX oTHomeHud. M.:Ilpocnekr, 2016.
https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table name=elcat_cat bb view
&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb year&&par=81748
&func=detail

5. boronenosa C.B. Kaxk HaIlUCaTb HCCICAOBATCIIBCKYID CTAaTbIO Ha
aHTJIMACKOM si3bIKe : Teopusi M mpaktuka / How to write a research article in
English : Theory and practice. MockBa:®nunra, 2022. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL ELCAT/cat bb.php?&table name=elcat cat bb view
&found=1&start=0&&sort_desc=1&Ilimit=20&forder=cat bb year&&par=11823
3&func=detail

8.2. JlonoiHUTENIbHAS TUTEPATYPa

1. Memnsiino, B.B., Tynskosa H.A., Uymunkun C.B. Akagemuueckoe
nuceMo. Jlekcuka. Developing academic literacy. Mockga:FOpaiit, 2017.
https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table _name=elcat_cat bb view
&found=24&start=0&&sort_desc=1&Ilimit=20&forder=cat_bb_year&&par=9005
0&func=detail

2. CnenoBuu, B.C., Bamkesuu O. U., Macs I'. K. Tlocobue o anriauiickomy
aKajgeMuyeckoMy nucbMy u roBopenuto / Academic Writing and Speaking Course
Pack. Munck:TerpaCucremc, 2012. https://sziu-
lib.ranepa.ru/cat/output/NL _ELCAT/cat_bb.php?&table name=elcat_cat _bb_view
&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat bb year&&par=1213
46&func=detail

8.3. HopmaTuBHBIE NpaBOBbIE€ JIOKYMEHTHI M HWHasg IpaBoOBas
uH(popmarus
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https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=101014&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=75247&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=86917&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=86917&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=86917&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=11&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=86917&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=81748&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=81748&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=81748&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=81748&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=1&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=118233&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=90050&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=121346&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=121346&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=121346&func=detail
https://sziu-lib.ranepa.ru/cat/output/NL_ELCAT/cat_bb.php?&table_name=elcat_cat_bb_view&found=24&start=0&&sort_desc=1&limit=20&forder=cat_bb_year&&par=121346&func=detail

1.IIpuka3 «O06 yrBepxkaenuu [lopsaka NOATOTOBKU M 3allUThl KypCOBBIX paboT
(mpoextoB) B C311Y PAHXUI'C» Ne 125 ot 01 anpens 2021 r.

2. TIPUKA3 «O6 ytBepxnenuu Ilopsinka pa3paOoTKu W yTBEpXKIACHHS B
PAHXul'C o6pazoBarensubix nporpamm BO» Ne 01-3055 ot 29.03.2021

8.4 InTepHeT-pecypcsl
C3NY PAHXwul'C pacnosaraeT IOCTYIIOM Yepe3 caWT HaydHOW OmbOmmoTeku https://sziu-
lib.ranepa.ru/index.php K ciaeayrOUIMM MOAMUCHBIM 3JIEKTPOHHBIM pecypcaM:

Pycckosi3bluHbIE pecypchbl
1. DneKTpoHHbIE YIeOHUKHU AIEKTPOHHO - Onbimoreunoi cuctemsl (ObC) «AOyke»
2. DNEeKTpOHHBIE YIEOHUKH IEKTPOHHO — Onbimoreunoit cuctemsl (IBC) «Jlaub»
3. DIEeKTPOHHBIE YYeOHUKH IJIEKTPOHHO - 6nbmmoteunoit cucreMsl (OBC) «IPRbooks»»
4. DNEeKTPOHHbBIEC YUEOHUKH JIEKTPOHHO — OnbmmoTeunoi cucremsl (3bC) «ZNANIUM.COM»
5. DNeKTpOHHbIE YUeOHUKH MEKTPOHHO — Onbimoteunoit cuctemsl (36C) «kBOOK.RU»
6. DneKTpOHHBIE YUeOHUKH AIIEKTPOHHO — OnbnuoreyHoi cuctemsl (DbC) «¥Opaiity»

HpI/I pa60Te C JIEKCUKOU PCKOMCHAYCTCA HCIIOJIb30BATh CJIGI[y}OHlI/Iﬁ HHTCPHCT-
pPECYPCHIL:

1. Cambridge dictionary: https://dictionary.cambridge.org/

2. Collins Online Dictionary: https://www.collinsdictionary.com/

3. Merriam-Webster Dictionary: https://www.merriam-webster.com/dictionary/

9. MaTepuajbHO-TeXHHYecKas 0a3a, HHPpOpPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH,
NporpaMMHoOe odecrnevyeHre U MH(POPMALHOHHbIE CIIPABOYHbIEC
CHCTEMBbI

No /1t HaumenoBaunue

1. | CneunanusupoBaHHBIE 3aJIbl ISl IPOBEICHUS JIEKIUI1, OCHAILIEHHBIE TEPCOHATBHBIM
KOMIIBIOTEPOM/HOYTOYKOM U MYJIbTUMEAUNHBIM IPOEKTOPOM

2. | AyIuTOpUU U KOMITBIOTEPHBIE KJIACChI, 000PYA0BAHHBIE TOCA0YHBIMU MECTAMH U
IEPCOHAIIBHBIMU KOMIIBIOTEPAMH C BBIXOJIOM B MIHTEpHET 1151 IPOBEICHUS
MPAKTUYECKUX 3aHITUI

3. | «MTC JIunk» — poccuiickas miatdopma /Ui OHJIaHH-KOMMYHHUKAIMHA 1
COBMECTHOI paboThl KOoMaH[ ; «SHaekc TenmeMocT» — cepBHC s
BUJIcOKOHepeHtmii ot Snaekca; S-meccenmkep

4. | TexHUYECKHE CpeICTBA OOYUCHUS: TIEPCOHATEHBIC KOMITBIOTEPHI; IIPOTPaMMHbBIE
cpezacTBa, obecreunBarole npocMoTp Buaeodaitnos B popmarax AVI, MPEG-4,
DivX, RMVB, WMV niporpammsl 1jist pabOThI ¢ 3JIEKTPOHHBIMU TaOJIUIIAMHK TS
00paboOTKH, aHaIM3a U BU3yaIU3allMi JAHHBIX; COOTBETCTBYIOIINE OHJIAMH-
WHCTPYMEHTBHI JUIsl TIOCTPOSHUSI HHTEJICKT-KapThl M MOJIENICH B pa3JIMUHBIX HOTAIIUSIX

5. | Hayunas 6ubnmoreka (B T.4. 2JIEKTPOHHbIE HH()OPMAIIMOHHBIC PECYPChl HAYYHON
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